
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 53/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 53/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第17/2022號行政法規《教育基金》第十一條第一

款（五）項、第二款及第四款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 5) 
do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 11.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 17/2022 (Fundo Educativo), o Chefe do Executivo manda:

一、委任財政局代表林宇杰為教育基金行政管理委員會正

選成員，以替代鍾聖心，以及李心瑜為候補成員，任期至二零

二六年五月三十一日止。

1. São nomeados, em representação da Direcção dos Serviços de 
Finanças, Lam U Kit como membro efectivo do Conselho Adminis-
trativo do Fundo Educativo, em substituição de Chong Seng Sam, e 
Lei Sam U como membro suplente, até 31 de Maio de 2026.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二五年三月九日 9 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 54/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 54/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門

公共行政工作人員通則》第三十條第一款b項、第二款、第七

款及第八款，第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款、第二款（二）項及第三款，以及《澳門世界貿易

中心股份有限公司章程》第十九條、第二十一條及第二十六條

第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da alínea b) 
do n.º 1 e dos n.os 2, 7 e 8 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhado-
res da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M , de 21 de Dezembro, do n.º 1, da alínea 2) do n.º 2 e do 
n.º 3 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico das 
empresas de capitais públicos) e dos artigos 19.º e 21.º e do n.º 1 do 
artigo 26.º dos Estatutos do Centro de Comércio Mundial Macau, 
S.A., o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士擔任澳門世界貿易中心股份有限公司董

事會成員：

1. São renovadas as nomeações dos seguintes membros do 
Conselho de Administração do Centro de Comércio Mundial 
Macau, S.A.:

（一）崔世昌，並由其擔任主席； 1) Chui Sai Cheong, que preside;

（二）徐偉坤； 2) Tsui Wai Kwan;

（三）林金城； 3) Lam Kam Seng Peter;

（四）謝永強。 4) Che Weng Keong.
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二、以臨時定期委任方式續任消費者委員會人員歐永棠，

擔任澳門世界貿易中心股份有限公司董事會常務董事兼執行委

員會主席。

2. É renovada a nomeação, em regime de comissão eventual de 
serviço, de Ao Weng Tong, pessoal do Conselho de Consumidores, 
como administrador-delegado do Conselho de Administração e 
presidente da Comissão Executiva do Centro de Comércio Mundial 
Macau, S.A..

三、續任下列人士擔任澳門世界貿易中心股份有限公司監

事會成員：

3. São renovadas as nomeações dos seguintes membros do 
Conselho Fiscal do Centro de Comércio Mundial Macau, S.A.:

（一）包敬燾，並由其擔任主席； 1) Bao King To, que preside;

（二）李俊鳴。 2) Lei Alberto.

四、本批示第一款（四）項所指成員以兼任方式擔任有關

職務。

4. O membro referido na alínea 4) do n.º 1 do presente despacho 
exerce as suas funções em regime de acumulação de funções.

五、擔任本批示第一款至第三款所指職務的報酬，由澳門

世界貿易中心股份有限公司的股東會訂定及由該公司承擔。

5. A remuneração pelo exercício das funções referidas nos n.os 1 a 
3 do presente despacho é a que se encontra fixada pela Assembleia 
Geral do Centro de Comércio Mundial Macau, S.A., e que é por este 
suportada.

六、本批示第二款所指人員按有關報酬計算繼續為醫療福

利及公務人員公積金制度作出的扣除，屬僱主實體負擔的部

分，由澳門世界貿易中心股份有限公司承擔。

6. Os descontos que o pessoal referido no n.º 2 do presente 
despacho continua a proceder para efeitos de assistência na doença e 
do regime de previdência dos trabalhadores dos serviços públicos 
são calculados com a respectiva remuneração, sendo os encargos 
relativos à entidade patronal suportados pelo Centro de Comércio 
Mundial Macau, S.A..

七、本批示第一款至第三款所指的成員任期為一年，自二

零二六年五月一日起產生效力。

7. O mandato dos membros referidos nos n.os 1 a 3 do presente 
despacho produz efeitos a partir do dia 1 de Maio de 2026, pelo 
período de um ano.

二零二六年三月九日  9 de Março de 2026.

行政長官　 岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 55/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 55/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第5/2014號行政法規《城市規劃法施行細則》第

六條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 5/2014 (Regulamenta-
ção da Lei do planeamento urbanístico), o Chefe do Executivo 
manda:

一、委任下列人士為第5/2014號行政法規第五條所指的跨

部門委員會成員：

1. São designados membros da Comissão Interdepartamental, a 
que se refere o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 5/2014:

（一）土地工務局局長黎永亮，並擔任協調員； 1) Lai Weng Leong, director da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana, doravante designada por DSSCU, como 
coordenador;

（二）文化局代表梁惠敏； 2) Leong Wai Man, em representação do Instituto Cultural;

（三）市政署代表譚惠芳； 3) Tam Wai Fong, em representação do Instituto para os Assuntos 
Municipais;
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（四）交通事務局代表林志劍； 4) Lam Chi Kim, em representação da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos de Tráfego;

（五）公共建設局代表Luís Manuel Silva Madeira de 

Carvalho；

5) Luís Manuel Silva Madeira de Carvalho, em representação da 
Direcção dos Serviços de Obras Públicas;

（六）環境保護局代表陳美寶； 6) Chan Mei Pou, em representação da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental;

（七）房屋局代表任利凌； 7) Iam Lei Leng, em representação do Instituto de Habitação;

（八）旅遊局代表程衛東。 8) Cheng Wai Tong, em representação da Direcção dos Serviços 
de Turismo.

二、當土地工務局局長不在、缺席或因故不能視事時，由

其法定代任人替代。

2. O director da DSSCU é substituído nas suas ausências, faltas e 
impedimentos pelo respectivo substituto legal.

三、當第一款第（二）至（八）項的成員不在、缺席或因

故不能視事時，由下列候補成員替代：

3. Os membros referidos nas alíneas 2) a 8) do n.º 1 são substituí-
dos nas suas ausências, faltas e impedimentos pelos respectivos 
membros suplentes que a seguir são designados:

（一）蔡健龍，為（二）項所指成員之候補； 1) Choi Kin Long, como suplente do membro referido na alínea 
2);

（二）何萬謙，為（三）項所指成員之候補； 2) Ho Man Him, como suplente do membro referido na alínea 3);

（三）源秋華，為（四）項所指成員之候補； 3) Un Chao Wa, como suplente do membro referido na alínea 4);

（四）徐英華，為（五）項所指成員之候補； 4) Choi Ieng Va, como suplente do membro referido na alínea 5);

（五）吳時要，為（六）項所指成員之候補； 5) Ng Si Io, como suplente do membro referido na alínea 6);

（六）鄭錫林，為（七）項所指成員之候補； 6) Cheang Sek Lam, como suplente do membro referido na alínea 
7);

（七）黃麗坤，為（八）項所指成員之候補。 7) Vong Lai Kuan, como suplente do membro referido na alínea 
8).

四、本批示所委任的成員的任期為三年。 4. O mandato dos membros designados pelo presente despacho 
tem a duração de três anos.

五、本批示自二零二六年四月二十三日起產生效力。 5. O presente despacho produz efeitos a partir de 23 de Abril de 
2026.

二零二六年三月九日 9 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 56/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 56/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 

Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 

alínea 3) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 

das empresas de capitais públicos) e do n.º 4 do artigo 18.º dos 
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十條第一款及第二款（三）項，以及《澳門電力股份有限公司

的章程》第十八條第四款的規定，作出本批示。

Estatutos da Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A., o 

Chefe do Executivo manda:

一、委任庄永燊以兼任方式擔任澳門電力股份有限公司董

事會成員，為期一年。

1. É nomeado, em regime de acumulação de funções, Chong 
Weng San, como membro do Conselho de Administração da 
Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A., pelo período de 
um ano.

二、擔任上款所指職務的報酬由該公司股東會選出之委員

會訂定。

2. A remuneração pelo exercício das funções referidas no número 
anterior é a que se encontra fixada pela comissão eleita pela 
Assembleia Geral da mesma Sociedade.

三、本批示自二零二六年三月三十一日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 31 de Março 
de 2026.

二零二六年三月十一日 11 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 14/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 14/2026

國際海事組織海上安全委員會於二零一六年五月十九日透

過第MSC.402（96）號決議通過了《救生艇和救助艇、降落裝

置和釋放裝置的維護保養、徹底檢查、操作測試、大修和修理

要求》（下稱“要求”），該要求於二零二零年一月一日在國際

法律秩序上生效，包括對澳門特別行政區生效；

Considerando que, em 19 de Maio de 2016, o Comité de Seguran-
ça Marítima da Organização Marítima Internacional (OMI), através 
da resolução MSC.402(96), adoptou os Requisitos para Manuten-
ção, Inspecção Completa, Teste Operacional, Revisão e Reparação 
de Embarcações Salva-Vidas e de Resgate, Dispositivos de 
Lançamento e Aparelhos de Libertação, doravante designados por 
Requisitos, e que tais Requisitos entraram em vigor na ordem jurídi-
ca internacional, incluindo a Região Administrativa Especial de 
Macau, em 1 de Janeiro de 2020;

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈國際海

事組織海上安全委員會第MSC.402（96）號決議通過的要求的

中文和英文正式文本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) do 
artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e 
formulário dos diplomas), os Requisitos adoptados pelo Comité de 
Segurança Marítima da OMI através da resolução MSC.402(96), 
nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

二零二六年三月十日發佈。 Promulgado em 10 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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–––––––

 

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Março de 2026.

A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

透過簽署人二零二六年三月四日批示： Por despacho do signatário, de 4 de Março de 2026:

陳燕喜－ 根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款、第三款及第六條第一款的規定，其在本

局擔任第二職階勤雜人員的行政任用合同，自二零二六年三月

四日起續期一年。

Chan In Hei – renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, para o exercício das funções de auxiliar, 2.º escalão, 
nestes Serviços, pelo período de um ano, a partir de 4 de Março de 
2026, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor.

透過簽署人二零二六年二月二十六日批示： Por despachos do signatário, de 26 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款(一)項及(二)項、第二款(三)項及(四)項，以及現行第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三

款的規定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的不具期

限的行政任用合同第三條款如下所列：

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, nos termos das 
alíneas 1) e 2) do n.º 1 e das alíneas 3) e 4) do n.º 2 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, conforme a seguir discriminado:

- 黃月媚及翁明慧，自二零二六年三月一日起晉階至第二職

階首席特級技術輔導員，薪俸點465點

- Vong Iut Mei de Assis e Yong Ming Wai progridem para 
adjuntas-técnicas especialistas principais, 2.º escalão, índice 465, a 
partir de 1 de Março de 2026;

- 周素玲，自二零二六年三月一日起晉階至第三職階特級行

政技術助理員，薪俸點330點

- Chao Sou Leng progride para assistente técnica administrativa 
especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 1 de Março de 2026;

- Elena Rodriguez Valdez，自二零二六年三月十一日起晉階

至第十職階勤雜人員，薪俸點240點

- Elena Rodriguez Valdez progride para auxiliar, 10.º escalão, 
índice 240, a partir de 11 de Março de 2026;

- 謝啟文，自二零二六年三月十三日起晉階至第七職階勤雜

人員，薪俸點180點

- Che Kai Man progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 
partir de 13 de Março de 2026;

- 甘國華，自二零二六年三月十一日起晉階至第六職階勤雜

人員，薪俸點160點

- Kam Kuok Wa progride para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, a 
partir de 11 de Março de 2026.

透過行政長官辦公室主任二零二六年二月十六日批示： Por despachos da chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, de 
16 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第二款(二)項及第三款的規定，本局下列人員的長期行政任

用合同修改為不具期限的行政任用合同，自下述日期起生效。

O pessoal abaixo identificado destes Serviços – alterados os 
respectivos contratos administrativos de provimento de longa 
duração para contratos administrativos de provimento sem termo, 
nos termos da alínea 2) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, com efeitos a partir das datas a seguir indica-
das:
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- 劉季良，第一職階首席高級技術員，自二零二六年一月十

九日

- Lao Kuai Leong, técnico superior principal, 1.º escalão, a partir 
de 19 de Janeiro de 2026;

- 黃啓邦，第一職階首席技術員，自二零二六年二月六日 - Wong Kai Pong, técnico principal, 1.º escalão, a partir de 6 de 
Fevereiro de 2026;

- 薛敏婷及陳美欣，第一職階首席技術輔導員，自二零二六

年二月十二日

- Sit Man Teng e Chan Mei Ian, adjuntas-técnicas principais, 1.º 
escalão, a partir de 12 de Fevereiro de 2026;

- 麥偉森，第四職階重型車輛司機，自二零二六年一月二十

六日

- Mak Wai Sam, motorista de pesados, 4.º escalão, a partir de 
26 de Janeiro de 2026;

- 高雅狄，第九職階勤雜人員，自二零二六年一月三十日 - Adriano de Jesus Gomes da Silva, auxiliar, 9.º escalão, a partir 
de 30 de Janeiro de 2026;

- 高京甫，第六職階勤雜人員，自二零二六年一月三十日 - Kou Keng Pou, auxiliar, 6.º escalão, a partir de 30 de Janeiro de 
2026;

- 柯炳從及李雅儀，第五職階勤雜人員，分別自二零二六年

一月三十日及二月九日

- O Peng Chong e Lei Nga I, auxiliares, 5.º escalão, a partir de 
30 de Janeiro e 9 de Fevereiro de 2026, respectivamente;

- 李錦盈及蘇麗紅，第四職階勤雜人員，分別自二零二六年

一月十六日及二月九日

- Lei Kam Ieng e Su Lihong, auxiliares, 4.º escalão, a partir de 
16 de Janeiro e 9 de Fevereiro de 2026, respectivamente;

- 張惠恩及梁少萍，第三職階勤雜人員，自二零二六年二月

九日。

- Cheong Wai Ian e Leong Sio Peng, auxiliares, 3.º escalão, a 
partir de 9 de Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》 第

六條第二款(一)項及第三款的規定，本局下列人員的行政任用

合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自下述日期起生

效：

O pessoal abaixo identificado destes Serviços — alterados os 
respectivos contratos administrativos de provimento para contratos 
administrativos de provimento de longa duração, por prazo de três 
anos, nos termos da alínea 1) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir das datas a seguir indicadas:

- 林曼君及黎虹河，第二職階勤雜人員，分別自二零二六年

一月二十日及三十日

- Lam Man Kuan e Lai Hong Ho, auxiliares, 2.º escalão, a partir 
de 20 e de 30 de Janeiro de 2026, respectivamente;

- 程潤婷及葉妙紅，第二職階勤雜人員，自二零二六年二月

四日。

- Cheng Ion Teng e Ye Miaohong, auxiliares, 2.º escalão, a partir 
de 4 de Fevereiro de 2026.

聲 明 Declaração

茲聲明，根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第十五條(一)項的規定，馮淑儀在本局擔任第十職階勤雜

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo de Fong Sok I Rey, para o exercício de 
funções de auxiliar, 10.º escalão, nestes Serviços, caduca em 24 de 
Março de 2026, nos termos da alínea 1) do artigo 15.º da Lei 
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人員的不具期限的行政任用合同於二零二六年三月二十四日失

效。

n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor.

二零二六年三月十三日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
13 de Março de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年三月九日作出的批示： Por despacho do signatário, de 9 de Março de 2026:

謝永強──根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款的規定，其在本辦公室擔任顧問的

行政任用合同，自二零二六年七月一日起續期一年。

Che Weng Keong － renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como assessor deste Gabinete, 
nos termos do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 
1 de Julho de 2026.

二零二六年三月九日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 9 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過社會文化司司長二零二六年二月五日之批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 5 de Fevereiro de 2026:

羅欣 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款（二）項、第四款及現行第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改

其在本辦公室擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

Lo Ian – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contra-
to administrativo de provimento sem termo para o exercício de 
funções neste Gabinete, progredindo para técnica superior assessora, 
3.º escalão, índice 650, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
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自二零二六年三月一日起晉階至第三職階顧問高級技術員，薪

俸點650點。

n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 1 de Março de 2026.

二零二六年三月六日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
6 de Março de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 7/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes  
e Obras Públicas n.º 7/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第7/2026號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 7/2026, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、轉授一切所需權力予地球物理氣象局局長梁永權或其

法定代任人，作為簽署人代表澳門特別行政區簽署《珠澳相控

陣天氣雷達運維服務合作協議書（2026-2027年）》。

1. São subdelegados no director dos Serviços Meteorológicos e 
Geofísicos, Leong Weng Kun, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, na assinatura do Acordo de 
Cooperação do Projecto de Serviço de Funcionamento e Manuten-
ção do Radar Meteorológico (Phased Array) Zhuhai-Macau 
(2026-2027).

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年三月十日 10 de Março de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年三月十二日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
12 de Março de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自海關關長於二零二六年二月二十四日所作的批示： Por despachos do Director-geral dos Serviços de Alfândega, de 
24 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第二款（二）項之規定，本部門第一職階首席高級技術員編

Tai Tin Chao e Chio Chon Hou, n.º 180051 e 210071, técnicos 
superiores principais, 1.º escalão, destes Serviços – alterados os 
respectivos contratos administrativos de provimento de longa 
duração para contratos administrativos de provimento sem termo, 
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號180051-戴天就及210071-招俊豪之長期行政任用合同修改為

不具期限的行政任用合同，自二零二六年二月十六日起生效。

nos termos da alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.° da Lei n.° 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos) vigente, a 
partir de 16 de Fevereiro de 2026.

摘錄自海關關長於二零二六年三月十日所作的批示： Por despachos do Director-geral dos Serviços de Alfândega, de 
10 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改第二

職階一等技術輔導員編號220110-鄭煒煒及220150-陳嘉敏在澳

門海關擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為

技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員，薪俸為現行薪俸表

之350點，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效。

Cheang Wai Wai e Chan Ka Man, n.os 220110 e 220150, 
adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 2.º escalão – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, progredindo para adjuntas-técnicas princi-
pais, 1.º escalão, índice 350 constante na tabela indiciária em vigor, 
da carreira de adjunto-técnico, nos Serviços de Alfândega da 
RAEM, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos) vigente, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos) vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改第二

職階一等技術輔導員編號220161-何栢展在澳門海關擔任職務的

長期行政任用合同第三條款，晉級為技術輔導員職程第一職階

首席技術輔導員，薪俸為現行薪俸表之350點，並自本批示摘

錄於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

Ho Pak Chin, n.º 220161, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração, progredindo para 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350 constante na tabela 
indiciária em vigor, da carreira de adjunto-técnico, nos Serviços de 
Alfândega da RAEM, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos) vigente, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos) vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月四日所作之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
4 de Março de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條的規

定，行政公職局長期行政任用合同第一職階一等翻譯員蘇偉

倫，延長以派駐方式在本部門擔任職務，自二零二六年三月三

十一日起為期一年。

Marcelino Luís do Rosário Sousa, intérprete-tradutor de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública — prorrogado o seu destacamento, pelo 
período de um ano, para desempenhar funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 33.º do ETAPM, vigente, a partir de 31 de Março 
de 2026.

二零二六年三月十日於海關 Serviços de Alfândega, aos 10 de Março de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.
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終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自終審法院院長於二零二六年三月十二日作出的批

示：

Por despacho da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
12 de Março de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

(二)項，以及經三月十三日第1/2023號法律修改的八月十七日

第12/2015號法律第四條的規定，本辦公室首席高級技術員第二

職階王敏燕的不具期限的行政任用合同以附註形式修改該合同

第三條款，晉級為顧問高級技術員第一職階，薪俸點600。

Wong Man In, técnica superior principal, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste Gabine- 
te — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
ascendendo para técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro e do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 
13 de Março.

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零二六年三月六日

作出的批示：

Por despachos do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, substituto, de 6 de Março de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第一款

(一)項、第三款、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改

的八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號

終審法院院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室首席特級技

術輔導員第一職階顧家駒、梁家輝及吳慕繁的不具期限的行政

任用合同獲更改為第二職階，薪俸點465，自二零二六年一月

十二日起生效。

Ku Kai Koi, Leung Ka Fai e Ng Mo Fan, adjuntos-técnicos 
especialistas principais, 1.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, deste Gabinete — alterados os 
seus índices salariais para o 2.º escalão, índice 465, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), n.º 3, 
n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na redacção da Lei 
n.º 4/2017, de 22 de Maio, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de 
Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado 
com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da Presidente do Tribunal de 
Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, desde 12 de Janeiro de 2026.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第二款

(三)項、第三款、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改

的八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號

終審法院院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室輕型車輛司

機第四職階林貴豪的不具期限的行政任用合同獲更改為第五職

階，薪俸點200，自二零二六年三月一日起生效。

Lam Kuai Hou, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — 

alterado o seu índice salarial para o 5.º escalão, índice 200, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 3), n.º 3, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 
13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da 
Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, 
desde 1 de Março de 2026.

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零二六年三月九日

作出的批示：

Por despacho do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, substituto, de 9 de Março de 2026:
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根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第一款

(二)項、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改的八月十

七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號終審法院

院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室首席高級技術員第一

職階王敏燕的不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪

俸點565，自二零二六年三月六日起生效。

Wong Man In, técnica superior principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste Gabine- 
te — alterado o seu índice salarial para o 2.º escalão, índice 565, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 
17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, 
conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do 
Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, desde 6 de Março 
de 2026.

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零二六年三月十日

作出的批示：

Por despachos do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, substituto, de 10 de Março de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第二款

(三)項、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改的八月十

七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號終審法院

院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室勤雜人員第四職階陳

桂芳的不具期限的行政任用合同獲更改為第五職階，薪俸點

150，自二零二六年二月十三日起生效。

Chan Kuai Fong, auxiliar, 4.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — altera-
do o seu índice salarial para o 5.º escalão, índice 150, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 3), n.º 4, 
da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, 
de 22 de Maio, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado com o n.º 1, 
alínea 6), do Despacho da Presidente do Tribunal de Última Instân-
cia n.º 3/GPTUI/2025, desde 13 de Fevereiro de 2026.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第二款

(三)項、第三款、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改

的八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號

終審法院院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室輕型車輛司

機第四職階姚劍煒的不具期限的行政任用合同獲更改為第五職

階，薪俸點200，自二零二六年二月二十四日起生效。

Hélder do Serro Iu, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste Gabine- 
te — alterado o seu índice salarial para o 5.º escalão, índice 200, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 3), n.º 3, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 
13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da 
Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, 
desde 24 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月十二日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
12 de Março de 2026.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自辦公室主任於二零二六年三月二日的批示： Por despachos da chefe do Gabinete, de 2 de Março de 2026:
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潘麗珊——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第二款（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改其在本辦公

室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二六年二月二

十七日起晉階為第四職階勤雜人員。

Pun Lai San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo neste Gabinete, 
progredindo para auxiliar, 4.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 2, alínea 2) da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), conjugado com o artigo 4.º, 
n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 27 de Fevereiro de 2026.

何偉豪——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（一）項及第三款，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改其

在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二六

年三月一日起晉階為第二職階首席特級技術員。

Ho Lourenço Wai Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo neste 
Gabinete, progredindo para técnico especialista principal, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1) e n.º 3 da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 
1 de Março de 2026.

摘錄自辦公室主任於二零二六年三月四日的批示： Por despacho da chefe do Gabinete, de 4 de Março de 2026:

黃美英——根據第7/2004號法律《司法輔助人員通則》第

十四條第一款（二）項及第三款的規定，自二零二六年二月六

日起晉階為第二職階檢察院特級書記員。

Wong Mei Ieng — progride para escrivã do Ministério Público 
especialista, 2.º escalão, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2) e 
n.º 3 da Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários de Justiça), a 
partir de 6 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月十二日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 12 de Março de 2026.

辦公室主任　黃曉楠 A Chefe do Gabinete, Wong Hio Nam.

個 ⼈ 資 料 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA PROTECÇÃO DE DADOS 

PESSOAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自局長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despachos do Director, de 5 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條，以及現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（一）項、第三款及第四款的規定，以附註方式修改蔣

暉在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第四職階

顧問翻譯員，薪俸點735點，自二零二六年二月二十四日起生

效。

Jiang Hui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ᵃ do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para 
intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, índice 735, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, e conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, a 
partir de 24 de Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條、現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一

款（一）項、第二款、以及現行第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條的規定，以附註方式修改

Leong Sut Fun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, ascendendo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, e conjugado 
com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e o 
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梁雪歡在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一

職階首席特級技術輔導員，薪俸點450點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho.

二零二六年三月十日於個人資料保護局 Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, aos 10 de 
Março de 2026.

局長　楊崇蔚 O Director, Yang Chongwei.

⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政法務司司長於二零二六年一月八日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 8 de Janeiro de 2026:

根據經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律第五條第一

款及經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局刑事紀錄處處長徐昕因具備公民品德、合適的

管理能力及專業經驗履行職務，故其定期委任自二零二六年四

月三日起獲續期一年。

Xu Xin – renovada a comissão de serviço, pelo período de um 
ano, como chefe de Divisão do Registo Criminal destes Serviços, 
nos termos dos artigos 5.º, n.º 1 da Lei n.º 15/2009, alterada pela Lei 
n.º 9/2025, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, altera-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, por possuir 
idoneidade cívica, capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 3 de Abril 
de 2026.

二零二六年三月十日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 10 de Março de 2026.

局長　陳海帆 A Directora dos Serviços, Chan Hoi Fan.

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本署市政管理委員會主席於二零二六年二月二十四日作

出之批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 24 de Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳第二職階首席

技術輔導員João Isidro de Jesus，獲准調整為同一職級第三職

階，薪俸380點，自二零二六年二月十五日起生效。

João Isidro de Jesus, adjunto-técnico principal, 2.° escalão, do 
DHAL, provido em regime de contrato administrativo de provimen-
to, autorizada a alteração para o 3.° escalão, índice 380, mantendo a 
mesma categoria, com efeitos a partir de 15 de Fevereiro de 2026, 
nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei 
n.° 12/2015.
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按本署市政管理委員會副主席於二零二六年二月二十四日

作出之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 24 de Fevereiro de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的市政建設廳第八職階技術工人鄧

福賢，獲准調整為第九職階，薪俸280點，自二零二六年一月

十八日起生效。

Tang Fok In, operário qualificado, 8.° escalão, do DEM, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, autorizada a 
alteração para o 9.° escalão, índice 280, com efeitos a partir de 18 de 
Janeiro de 2026, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e do 
artigo 4.º da Lei n.° 12/2015.

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年二月二十七日

作出之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 27 de Fevereiro de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的園林綠化廳第一職階首席技術輔

導員莫國威，獲准調整為同一職級第二職階，薪俸365點，自

二零二六年二月二十二日起生效。

Mok Koc Vai, adjunto-técnico principal, 1.° escalão, do DZVJ, 
provido em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração para o 2.° escalão, índice 365, mantendo a 
mesma categoria, com efeitos a partir de 22 de Fevereiro de 2026, 
nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei 
n.° 12/2015.

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年三月二日作出

之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 2 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的道路渠務廳第九職階技術工人羅

偉倫，獲准調整為第十職階，薪俸300點，自二零二六年二月

五日起生效。

Cristovão Maria da Rosa, operário qualificado, 9.° escalão, do 
DVPS, provido em regime de contrato administrativo de provimen-
to, autorizada a alteração para o 10.° escalão, índice 300, com 
efeitos a partir de 5 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.° 12/2015.

按本署市政管理委員會代主席於二零二六年三月三日作出

之批示：

Por despachos do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais, substituto, deste Instituto, de 3 de Março 
de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職

階。

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações de 
escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor e do 
artigo 4.º da Lei n.° 12/2015, em vigor:

市政建設廳： Do DEM:

李養興 – 第九職階重型車輛司機，薪俸300點，自二零二

六年二月十一日起生效。

Lei Ieong Heng, motorista de pesados, 9.° escalão, índice 300, 
com efeitos a partir de 11 de Fevereiro de 2026.

技術輔助廳： Do DAT:

歐陽雪雁 – 第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零二六

年一月三十一日起生效。

Ao Ieong Sut Ngan, auxiliar, 10.° escalão, índice 240, com efeitos 
a partir de 31 de Janeiro de 2026.

按本署市政管理委員會代主席於二零二六年三月六日所作

之批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais, substituto, deste Instituto, de 6 de Março 
de 2026:
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根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二款

的規定，以行政任用合同任用的園林綠化廳第二職階首席技術

輔導員莫國威，獲准調整職級為第一職階特級技術輔導員，薪

俸400點，並自本批示摘錄公佈日起生效。

Mok Koc Vai, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, do DZVJ, 
provido em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração da categoria para adjunto-técnico especialista, 
1.° escalão, índice 400, com efeitos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do 
n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor.

二零二六年三月十一日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 11 de Março de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年三月三日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 3 de Março de 2026:

（一）懲教管理局第三職階高級警長吳永強，退休及撫卹

制度會員編號144088，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的 

415點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Ng Weng Keong, chefe superior, 3.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144088 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 415 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第三職階副警司高世豪，退休及撫卹制

度會員編號143820，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的 

450點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

1 - Ko Sai Hou, subcomissário, 3.° escalão, da Direcção dos 

Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143820 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 450 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 

refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員唐家建，退休及撫卹

制度會員編號144169，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的 

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Tong Ka Kin, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144169 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員區兆華，退休及撫卹

制度會員編號143537，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Ao Sio Wa, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143537 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員謝惠昌，退休及撫卹

制度會員編號143618，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

1 - Che Vai Cheong, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143618 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員陳佩晃，退休及撫卹

制度會員編號143588，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Chan Pui Fong, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143588 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員周潤菲，退休及撫卹

制度會員編號143600，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Chao Ion Fei, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143600 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第六職階警長程立斌，退休及撫卹制度

會員編號144495，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

1 - Cheng Lap Pan, chefe, 6.° escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 144495 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 5 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 405 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
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二零二六年二月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的405點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第三職階高級警長陳玉林，退休及撫卹

制度會員編號144460，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

415點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Chan Iok Lam, chefe superior, 3.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144460 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 5 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 415 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第六職階警長梁鈺珉，退休及撫卹制度

會員編號104167，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年二月二日開始以相等於現行薪

俸索引表內的540點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Leong Iok Man, chefe, 6.° escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 104167 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, com início em 
2 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 540 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員李金萍，退休及撫卹

制度會員編號143952，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

1 - Lei Kam Peng, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143952 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階首席警員陳雪梅，退休及撫卹

制度會員編號103527，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年二月二日開始以相等於現

行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

1 - Chan Suet Mui, guarda principal, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
103527 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）教育及青年發展局第四職階首席特級技術輔導員杜

鳳儀，退休及撫卹制度會員編號135380，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲

明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零二六年二月二十三日開始以相

等於現行薪俸索引表內的375點訂出，並在有關金額上加上六

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

1 - To Fong I, adjunta-técnica especialista principal, 4.° escalão, 
da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, com o número de subscritor 135380 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 23 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 375 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第五職階警長黃德同，退休及撫卹制度

會員編號144266，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的390點

1 - Wong Tak Tong, chefe, 5.° escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 144266 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 2 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 390 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
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訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階副警長鄭潔玲，退休及撫卹制

度會員編號143634，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

315點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Cheang Kit Leng, subchefe, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143634 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 315 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員梁華亮，退休及撫卹

制度會員編號144029，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Leong Va Leong, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144029 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 5 de Março de 2026:

（一）治安警察局第四職階首席警員張艷鳳，退休及撫卹

制度會員編號103640，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

1 - Cheong Im Fong, guarda principal, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
103640 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
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六年工作年數作計算，由二零二六年二月二日開始以相等於現

行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階一等警員關子傑，退休及撫卹

制度會員編號131822，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十一年工作年數作計

算，由二零二六年二月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的

260點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Kuan Chi Kit, guarda de primeira, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
131822 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 6 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 260 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階一等警員胡明輝，退休及撫卹

制度會員編號130451，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十一年工作年數作計

算，由二零二六年一月三十日開始以相等於現行薪俸索引表內

的260點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Vu Meng Fai, guarda de primeira, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
130451 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 30 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 260 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第二職階警長林桂桐，退休及撫卹制度

會員編號136999，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

1 - Lam Kuai Tong, chefe, 2.° escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 136999 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 8 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 335 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
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二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零二六年二月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的335點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階首席警員吳福威，退休及撫卹

制度會員編號127493，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數作計

算，由二零二六年二月十三日開始以相等於現行薪俸索引表內

的300點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Ng Fok Wai, guarda principal, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
127493 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 13 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 300 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第二職階警司葉綠樑，退休及撫卹制度

會員編號143790，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的490點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Ip Lok Leong, comissário, 2.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143790 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 490 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第六職階警長龍偉斌，退休及撫卹制度

會員編號122602，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數作計算，

1 - Lung Vai Pan Antonio, chefe, 6.° escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 122602 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 11 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 435 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
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由二零二六年二月十一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

435點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階副警長徐志文，退休及撫卹制

度會員編號126527，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數作計

算，由二零二六年二月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的

340點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Choi Chi Man, subchefe, 4.° escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 126527 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 4 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 340 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員唐繼龍，退休及撫卹

制度會員編號144177，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Tong Kai Long, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144177 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員陳志強，退休及撫卹

制度會員編號143553，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

1 - Chan Chi Keong, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143553 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
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合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第五職階警長源振昌，退休及撫卹制度

會員編號143804，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的390點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Iun Chan Cheong, chefe, 5.° escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 143804 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 390 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階首席警員談敏慧，退休及撫卹

制度會員編號104418，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年二月二日開始以相等於現

行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

1 - Tam Man Wai, guarda principal, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
104418 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第五職階警長李堅榮，退休及撫卹制度

會員編號122270，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數作計算，

1 - Lei Kin Weng, chefe, 5.° escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 122270 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 9 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 430 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 33 anos de serviço, acrescida do 
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由二零二六年二月九日開始以相等於現行薪俸索引表內的430

點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條

至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局退休副警長黃永嘉，退休及撫卹制度會

員編號51896，其遺孀周慧軟每月的撫卹金是根據十一月三十

日第107/85/M 號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一

條第一款及第十款的規定，由二零二六年一月九日開始以相等

於現行薪俸索引表內的210點訂出，該撫卹金為死者所收取退

休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上六份根據第

2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金之百分之五十。

1 - Chao Wai Un, viúva de Wong Wing Ka, que foi subchefe, 
aposentado do Corpo de Polícia de Segurança Pública, com o 
número de subscritor 51896 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 9 de Janeiro de 
2026, uma pensão mensal a que corresponde o índice 210 corres-
pondente a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, 
n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em 
vigor, a que acresce o montante relativo a 50% dos 6 prémios de 
antiguidade do mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

（一）治安警察局第四職階警長羅建輝，退休及撫卹制度

會員編號122203，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數作計算，

由二零二六年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的415

點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條

至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Law Kin Fai, chefe , 4.° escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 122203 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 2 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 415 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 33 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員馬健明，退休及撫卹

制度會員編號144061，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

1 - Ma Kin Meng, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 

Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144061 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
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條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 

refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員黃達華，退休及撫卹

制度會員編號144207，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Vong Tat Wa, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144207 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）旅遊局第四職階顧問翻譯員鄭少珍，退休及撫卹制

度會員編號142484，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月九日開始以相等於現行薪俸索引表內的

555點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Cheang Siu Chan, intérprete-tradutora assessora, 4.° escalão, 
da Direcção dos Serviços de Turismo, com o número de subscritor 
142484 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 9 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員李耀龍，退休及撫卹

制度會員編號143944，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

1 - Lei Io Long, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143944 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 5 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 5 de Março de 2026:

海事及水務局高級技術員何蔣祺，供款人編號3018694，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零

二六年二月二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十七年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Ho Cheong Kei, técnico superior da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, com o número de contribuinte 
3018694, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 2 de 
Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei 
n.° 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 37 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma.

文化局勤雜人員湯琪好，供款人編號6058637，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年二

月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

Tong Kei Hou, auxiliar do Instituto Cultural, com o número de 
contribuinte 6058637, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-
cia em 8 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, 
alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 35 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.°, n.° 1 e 39.°, 
n.° 6, do mesmo diploma.

市政署勤雜人員潘新永，供款人編號6069760，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年二

月二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十六年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

Pun San Veng, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6069760, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 2 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.°, 
n.° 1 e 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

行政公職局技術員袁燕玲，供款人編號6071595，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二月三

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

Yuen In Leng, técnica da Direcção dos Serviços de Administra-

ção e Função Pública, com o número de contribuinte 6071595, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 3 de Fevereiro 

de 2026, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em 

vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 79% do saldo da «Conta das 
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分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之七十九。

Contribuições da RAEM», por completar 18 anos de tempo de 

contribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.°, 

n.° 1, do mesmo diploma.

文化局勤雜人員張貴彩，供款人編號6148261，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年二

月十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比

率為百分之五十。

Cheong Kuai Choi, auxiliar do Instituto Cultural, com o número 
de contribuinte 6148261, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 11 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.°, 
n.° 1, alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 13 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo 
diploma.

交通事務局技術輔導員何振宇，供款人編號6186350，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二

月三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之五十。

Ho Chan U, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos de Tráfego, com o número de contribuinte 6186350, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 3 de Fevereiro 
de 2026, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em 
vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 11 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.°, 
n.° 1, do mesmo diploma.

體育局勤雜人員卓倩玲，供款人編號6261009，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二月二日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

Cheok Sin Leng, auxiliar do Instituto do Desporto, com o número 
de contribuinte 6261009, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 2 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.°, 
n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 
25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por comple-
tar 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年三月十日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 10 de Março de 2026:

統計暨普查局高級技術員郭華新，供款人編號3006548，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年

二月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Koc Va San, técnico superior da Direcção dos Serviços de 
Estatística e Censos, com o número de contribuinte 3006548, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 21 de Fevereiro 
de 2026, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em 
vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 34 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do 
mesmo diploma.

衛生局一般服務助理員黃佑合，供款人編號6012238，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二

六年二月十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十七年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

Vong Iao Hap, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6012238, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 11 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 37 anos de tempo de 
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「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.°, 
n.° 1 e 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

澳門旅遊大學高級技術員黃日華，供款人編號6022756，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年

二月二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基

於該供款人之註銷登記原因並不符合現行第25/96/M號法令第七

條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規

定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

Wong Iat Wa, técnica superior da Universidade de Turismo de 
Macau, com o número de contribuinte 6022756, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 20 de Fevereiro de 2026, nos 
termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 25 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter a mesma direito ao saldo da «Conta 
Especial», nos termos do artigo 40.°, n.° 4, da Lei n.° 8/2006, por o 
motivo de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipula-
do no artigo 7.°, n.° 1, do Decreto-Lei n.° 25/96/M, em vigor.

市政署勤雜人員陳潔萍，供款人編號6032387，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年二

月十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

Chan Kit Ping, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6032387, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 10 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 25 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.°, 
n.° 1 e 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

衛生局一般服務助理員梁錦泉，供款人編號6051039，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二

六年二月十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

Leong Kam Chun, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6051039, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 10 de Fevereiro de 2026, nos 
termos do artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor 
－ fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 35 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.°, n.° 1 e 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

環境保護局勤雜人員楊仲輝，供款人編號6052965，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六

年二月二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿四十年，根據同一法律第十四條第一款及第三

十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百。

Ieong Chong Fai, auxiliar da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, com o número de contribuinte 6052965, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 20 de Fevereiro de 2026, 
nos termos do artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em 
vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 40 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.°, n.° 1 e 39.°, n.° 6, do mesmo diploma.

懲教管理局警員Surya Bahadur Thapa，供款人編號6084115，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年

二月五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

Surya Bahadur Thapa, guarda da Direcção dos Serviços Correcci-
onais, com o número de contribuinte 6084115, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 5 de Fevereiro de 2026, nos termos 
do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
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款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政

區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。此外，基於該供款

人為長期服務奬勵金效力而計算的供款時間少於二十五年，根據

同一法律第二十一條第一款之規定，訂定其無權取得長期服務奬

勵金。

Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 25 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma. 
Para além disso, determinado não ter o mesmo direito ao prémio de 
prestação de serviço a longo prazo, nos termos do artigo 21.º, n.º 1, 
do mesmo diploma, por contar menos de 25 anos de tempo de 
contribuição para efeitos do cálculo do prémio de prestação de 
serviço a longo prazo.

懲教管理局警員Trinh Anh Ha，供款人編號6126330，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二

月十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比

率為百分之七十。

Trinh Anh Ha, guarda da Direcção dos Serviços Correccionais, 
com o número de contribuinte 6126330, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 11 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 70% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 15 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo 
diploma.

衛生局護理助理員韓妙玲，供款人編號6251380，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年

二月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之二十五。

Hon Mio Leng, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6251380, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 6 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei n.° 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 6 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do 
mesmo diploma.

按照本人於二零二六年三月十一日作出的批示： Por despachos do signatário, de 11 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改劉幼芬在本

會擔任職務之不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一

職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈日起生效。

Lao Iao Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascendendo a 
adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, neste Fundo, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), em 
vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改吳秀雯在本

會擔任職務之不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一

Ng Sao Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascendendo a 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, neste 
Fundo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir da data da 
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職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450點，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

publicação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

二零二六年三月十二日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 12 de Março de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.
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旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長於二零二六年二月二十四日作出的批示： Por despachos da Directora destes Serviços, de 24 de Fevereiro de 
2026:

何培光 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年二月十五日起轉為本局行政任用

合同第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

Ho Pui Kong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 
3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com a alínea 3) do 
n.º 2, n.os 3 e 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 15 de 
Fevereiro de 2026, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款和第四款，及第十七條和第十八條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款，結合經第21/2021號行政法規修

改及重新公佈的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改董詩維在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

Tong Si Vai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a adjunto-técnico 
especialista, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º e dos artigos 17.º e 18.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

摘錄自本局代局長於二零二六年三月三日作出的批示： Por despachos da Directora destes Serviços, substituta, de 3 de 
Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八條，結合經第 

21/2021號行政法規修改及重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及經第24/2026號行政長官批示重新公佈的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第九款

a）項之規定，何海清、梁嘉華及梁偉鍵獲確定委任為本局人員

編制內第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點，自本批示

摘錄公佈日起生效。

Ho Hoi Cheng, Leong Ka Wa e Leong Wai Kin — nomeados, 
definitivamente, técnicos superiores assessores, 1.º escalão, índice 
600, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º e dos artigos 17.º e 18.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, conjugados com o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, e da alínea a) do n.º 1 do artigo 20.º e 
da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do ETAPM, republicado pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 24/2026, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年三月九日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 9 de Março de 2026.

局長　文綺華 A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.
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博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年三月十日作出的批示： Por despacho da signatária, de 10 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款，經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行

政法規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改冼家傑在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為第一職階顧問督察，薪俸點540點，

自本批示摘錄公佈日起生效。

Sin Ka Kit – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, com referência à 
categoria de inspector assessor, 1.° escalão, índice 540, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

二零二六年三月十二日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 12 de Março 
de 2026.

局長　吳惠嫻 A Directora, Ng Wai Han.

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自代局長於二零二六年二月十六日作出的批示： Por despachos da directora, substituta, de 16 de Fevereiro de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及

第四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條

的規定，以附註方式修改陳鳳儀、徐寶清、黎建子、伍愷峰及

譚月娥在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

改為第二職階首席特級技術輔導員，薪俸點465點，由二零二

六年二月十五日起生效。

Chan Fong Iu, Choi Pou Cheng, Lai Kin Chi, Ng Hoi Fong, e 
Tam Ut Ngo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo para 
adjuntos-técnicos especialistas principais, 2.º escalão, índice 465, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 15 de Fevereiro de 2026.

摘錄自代局長於二零二六年二月十六日作出的批示： Por despacho da directora, substituta, de 16 de Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及

第四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條

的規定，以附註方式修改梁詩樂在本局擔任職務的不具期限的

Rodrigues Leão Glória — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
assistente técnica administrativa especialista principal, 2.º escalão, 
índice 355, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
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行政任用合同第三條款，改為第二職階首席特級行政技術助理

員，薪俸點355點，由二零二六年二月十五日起生效。

n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 15 de Fevereiro 
de 2026.

二零二六年三月九日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 9 de Março 
de 2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.

澳 ⾨ ⾦ 融 管 理 局 AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

決 議 摘 錄 Extractos de deliberações

按照三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局

通則》第十七條第三款c)項及《澳門金融管理局人員專有通

則》第六十四條的規定，澳門金融管理局行政管理委員會透過

二零二六年二月二十六日第184/CA號決議，何淑芳因具備公民

品德、適當經驗及專業能力履行職務，故議決其在本局擔任貨

幣及儲備管理廳總監的定期委任，自二零二六年四月七日起續

期至二零二六年十二月三十一日。

Nos termos da alínea c) do n.º 3 do artigo 17.º do Estatuto da 
Autoridade Monetária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 14/96/M, de 11 de Março, e do artigo 64.º do Estatuto Privativo 
do Pessoal da Autoridade Monetária de Macau, o Conselho de 
Administração da Autoridade Monetária de Macau, por deliberação 
n.º 184/CA, de 26 de Fevereiro de 2026, deliberou nomear, em 
comissão de serviço, a Dr.ª Ho Sok Fong, como Directora do 
Departamento para Assuntos Monetários e Gestão das Reservas 
(DMR), com efeitos a partir de 7 de Abril de 2026 até 31 de 
Dezembro de 2026, devido à sua integridade cívica, experiência 
adequada e competência profissional necessárias ao desempenho das 
funções.

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第五款的規定，現刊登獲委任人何淑芳的學歷和專業簡

歷如下：

Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), o 
currículo académico e o currículo profissional da indivídua 
nomeada, Dr.ª Ho Sok Fong, são publicadas como segue:

學歷 Currículo académico:

—— 廣州暨南大學經濟學學士（國際金融）。 — Licenciatura em Economia (Finanças Internacionais), pela 
Universidade de Jinan, em Guangzhou. 

專業簡歷 Currículo profissional:

—— 1999年起進入公職，於澳門金融管理局擔任職務； — Ingressou na função pública e começou a trabalhar na AMCM 
em 1999;

—— 1999年12月至2015年1月，貨幣及儲備管理廳（前貨

幣暨匯兌處）技術員；

— Técnica do Departamento para Assuntos Monetários e Gestão 
das Reservas (Ex-Departamento de Assuntos Monetários e 
Cambiais), de Dezembro de 1999 a Janeiro de 2015;

—— 2015年2月至2017年9月，貨幣及儲備管理廳（前貨幣

暨匯兌處）協調技術員；

— Técnica-coordenadora do Departamento para Assuntos 
Monetários e Gestão das Reservas (Ex-Departamento de Assuntos 
Monetários e Cambiais), de Fevereiro de 2015 a Setembro de 2017;

—— 2017年10月至2018年12月，貨幣及儲備管理廳（前貨

幣暨匯兌處）副總監；

— Directora-Adjunta do Departamento para Assuntos Monetári-
os e Gestão das Reservas (Ex-Departamento de Assuntos Monetári-
os e Cambiais), de Outubro de 2017 a Dezembro de 2018;
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—— 2019年1月至2022年4月，貨幣及儲備管理廳儲備投資

處副總監；

— Directora-Adjunta da Divisão de Investimento das Reservas 
do Departamento para Assuntos Monetários e Gestão das Reservas, 
de Janeiro de 2019 a Abril de 2022;

—— 2022年4月至今，貨幣及儲備管理廳總監。 — Directora do Departamento para Assuntos Monetários e 
Gestão das Reservas, de Abril de 2022 até à presente data.

按照三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局

通則》第十七條第三款c)項及《澳門金融管理局人員專有通

則》第六十四條的規定，澳門金融管理局行政管理委員會透過

二零二六年二月二十六日第185/CA號決議，何永燊因具備公民

品德、適當經驗及專業能力履行職務，故議決其在本局擔任貨

幣及儲備管理廳貨幣及儲備營運處副總監的定期委任，自二零

二六年五月一日起續期至二零二六年十二月三十一日。

Nos termos da alínea c) do n.º 3 do artigo 17.º do Estatuto da 
Autoridade Monetária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 14/96/M, de 11 de Março, e do artigo 64.º do Estatuto Privativo 
do Pessoal da Autoridade Monetária de Macau, o Conselho de 
Administração da Autoridade Monetária de Macau, por deliberação 
n.º 185/CA, de 26 de Fevereiro de 2026, deliberou nomear, em 
comissão de serviço, o Dr. Ho Weng Sun Vincent, como 
Director-Adjunto da Divisão de Operações dos Assuntos Monetári-
os e das Reservas (DOR) do Departamento para Assuntos Monetári-
os e Gestão das Reservas (DMR), com efeitos a partir de 1 de Maio 
de 2026 até 31 de Dezembro de 2026, devido à sua integridade 
cívica, experiência adequada e competência profissional necessárias 
ao desempenho das funções.

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第五款的規定，現刊登獲委任人何永燊的學歷和專業簡

歷如下：

Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), o 
currículo académico e o currículo profissional do indivíduo 
nomeado, Dr. Ho Weng Sun Vincent, são publicadas como segue:

學歷 Currículo académico:

—— 加拿大西安大略大學文學學士（行政與商業研究，主

修經濟及金融）；

— Licenciatura em “Arts” (Estudos Administrativos e Comerci-
ais, com especialização em Economia e Finanças) pela “The Univer-
sity of Western Ontario”, do Canadá;

—— 加拿大麥基爾大學文學碩士（經濟學）。 — Mestrado em “Arts in Economics”, pela “McGill University”, 
do Canadá.

專業簡歷 Currículo profissional:

—— 1999年至2006年，於澳門金融管理局擔任職務； — Desempenhou funções na AMCM de 1999 a 2006;

—— 1999年11月至2006年1月，研究及統計廳（前研究暨

統計辦公室）技術員；

— Técnico do Departamento de Estudos e Estatística 
(Ex-Gabinete de Estudos e Estatísticas), de Novembro de 1999 a 
Janeiro de 2006;

—— 2006年1月至2013年8月私人企業任職； — Trabalhou em empresas privadas, de Janeiro de 2006 a Agosto 
de 2013;

—— 2013年9月起，於澳門金融管理局擔任職務； — Desempenhou funções na AMCM a partir de Setembro de 
2013;

—— 2013年9月至2016年5月，研究及統計廳 （前研究暨

統計辦公室）技術員；

— Técnico do Departamento de Estudos e Estatística 
(Ex-Gabinete de Estudos e Estatísticas), de Setembro de 2013 a 
Maio de 2016;

—— 2016年6月至2018年9月，研究及統計廳（前研究暨統

計辦公室）協調技術員；

— Técnico-coordenador do Departamento de Estudos e Estatísti-
ca (Ex-Gabinete de Estudos e Estatísticas), de Junho de 2016 a 
Setembro de 2018;
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—— 2018年9月至2018年12月，貨幣及儲備管理廳（前貨

幣暨匯兌處）協調技術員；

— Técnico-coordenador do Departamento para Assuntos 
Monetários e Gestão das Reservas (Ex-Departamento de Assuntos 
Monetários e Cambiais), de Setembro de 2018 a Dezembro de 2018;

—— 2019年1月至2022年4月，貨幣及儲備管理廳投資合規

及外判管理領域職務主管；

— Chefia funcional das Áreas de Mercados de Capitais e de 
Controlo dos Investimentos e dos Gestores Discricionários do 
Departamento para Assuntos Monetários e Gestão das Reservas, de 
Janeiro de 2019 a Abril de 2022;

—— 2022年5月至2024年4月，貨幣及儲備管理廳儲備投資

處副總監；

— Director-Adjunto da Divisão de Investimento das Reservas do 
Departamento para Assuntos Monetários e Gestão das Reservas, de 
Maio de 2022 a Abril de 2024;

—— 2024年5月至今，貨幣及儲備管理廳貨幣及儲備營運

處副總監。

— Director-Adjunto da Divisão de Operações dos Assuntos 
Monetários e das Reservas do Departamento para Assuntos Monetá-
rios e Gestão das Reservas, de Maio de 2024 até à presente data.

按照三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局

通則》第十七條第三款c)項及《澳門金融管理局人員專有通

則》第六十四條的規定，澳門金融管理局行政管理委員會透過

二零二六年二月二十六日第186/CA號決議，湯嘉敏因具備公民

品德、適當經驗及專業能力履行職務，故議決其在本局擔任貨

幣及儲備管理廳儲備投資處副總監的定期委任，自二零二六年

五月一日起續期至二零二六年十二月三十一日。

Nos termos da alínea c) do n.º 3 do artigo 17.º do Estatuto da 
Autoridade Monetária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 14/96/M, de 11 de Março, e do artigo 64.º do Estatuto Privativo 
do Pessoal da Autoridade Monetária de Macau, o Conselho de 
Administração da Autoridade Monetária de Macau, por deliberação 
n.º 186/CA, de 26 de Fevereiro de 2026, deliberou nomear, em 
comissão de serviço, a Dr.a Tong Ka Man, como Directora-Adjunta 
da Divisão de Investimento das Reservas (DIR) do Departamento 
para Assuntos Monetários e Gestão das Reservas (DMR), com 
efeitos a partir de 1 de Maio de 2026 até 31 de Dezembro de 2026, 
devido à sua integridade cívica, experiência adequada e competência 
profissional necessárias ao desempenho das funções.

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第五款的規定，現刊登獲委任人湯嘉敏的學歷和專業簡

歷如下：

Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), o 
currículo académico e o currículo profissional da indivídua 
nomeada, Dr.a Tong Ka Man, são publicadas como segue:

學歷 Currículo académico:

—— 澳門大學工商管理學士（財務學－投資管理專業）； — Licenciatura em “Business Administration in Finance (with 
Specialisation in Investment Management)”, pela Universidade de 
Macau; 

—— 澳門大學理學碩士（會計學）。 — Mestrado em “Science in Accounting”, pela Universidade de 
Macau.

專業簡歷 Currículo profissional:

—— 2012年起進入公職，於澳門金融管理局擔任職務； — Ingressou na função pública e começou a trabalhar na AMCM 
em 2012;

—— 2012年8月至2017年1月，貨幣及儲備管理廳（前貨幣

暨匯兌處）助理技術員；

— Técnica-auxiliar do Departamento para Assuntos Monetários 
e Gestão das Reservas (Ex-Departamento de Assuntos Monetários e 
Cambiais), de Agosto de 2012 a Janeiro de 2017;

—— 2017年2月至2018年12月，貨幣及儲備管理廳（前貨

幣暨匯兌處）技術員；

— Técnica do Departamento para Assuntos Monetários e Gestão 
das Reservas (Ex-Departamento de Assuntos Monetários e 
Cambiais), de Fevereiro de 2017 a Dezembro de 2018;

—— 2019年1月至2022年4月，貨幣及儲備管理廳技術員； — Técnica do Departamento para Assuntos Monetários e Gestão 
das Reservas, de Janeiro de 2019 a Abril de 2022;
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—— 2022年5月至2023年12月，貨幣及儲備管理廳儲備投

資處投資合規及外判管理領域職務主管；

— Chefia-funcional da Área de Controlo dos Investimentos e dos 
Gestores Discricionários da Divisão de Investimento das Reservas 
do Departamento para Assuntos Monetários e Gestão das Reservas, 
de Maio de 2022 a Dezembro de 2023;

—— 2023年12月至2024年4月，貨幣及儲備管理廳儲備投

資處投資合規領域職務主管；

— Chefia-funcional da Área de Controlo de Investimentos da 
Divisão de Investimento das Reservas do Departamento para 
Assuntos Monetários e Gestão das Reservas, de Dezembro de 
2023 a Abril de 2024;

—— 2024年5月至今，貨幣及儲備管理廳儲備投資處副總

監。

— Directora-Adjunta da Divisão de Investimento das Reservas 
do Departamento para Assuntos Monetários e Gestão das Reservas, 
de Maio de 2024 até à presente data.

二零二六年二月二十六日於澳門金融管理局 Autoridade Monetária de Macau, aos 26 de Fevereiro de 2026.

行政管理委員會主席　黃善文 O Presidente do Conselho de Administração, Vong Sin Man.

統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自經濟財政司司長於二零二六年二月十日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 10 de Fevereiro de 2026:

何俊業 – 根據現行第26/2009號行政法規第八條的規定，

因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局

擔任本地區帳目處處長的定期委任獲續期一年，自二零二六年

五月二十二日起生效。

Ho Chon Ip – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe de Divisão de Contas Territoriais, destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, vigente, a partir de 22 de Maio de 2026, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

摘錄自本人於二零二六年三月五日作出的批示： Por despachos do Signatário, de 5 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項及第二

款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)

項的規定，第三職階顧問高級技術員何敬行、楊淑君及黎嘉駿

獲確定委任為本局人員編制高級技術員組別的第一職階首席顧

問高級技術員，薪俸點為660，並自本批示摘要於《澳門特別

行政區公報》公佈日起生效。

Ho King Hang, Ieong Sok Kuan e Lai Ka Chon, técnicos superio-
res assessores, 3.º escalão – nomeados, definitivamente, técnicos 
superiores assessores principais, 1.º escalão, índice 660, do grupo de 
pessoal técnico superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presente extracto de 
despacho.

二零二六年三月十一日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 11 de Março 
de 2026.

局長　龐啓富 O Director dos Serviços, Pong Kai Fu.
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治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十二日作出的批示： Por Despacho do Secretário para a Segurança, de 12 de Março de 
2026:

一、根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十

六條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》

第三條、第四十五條、第四十六條及第四十七條，第13/2021號

法律《保安部隊及保安部門人員通則》第三十一條，現行第

15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第三

款(一)項及第五條，以及現行第26/2009號行政法規《領導及主

管人員通則的補充規定》第二條第二款(一)項及第三款

(五)項、第三條第一款及第七條的規定，以定期委任方式委任

警務總長編號196071王偉濤為治安警察局特警隊指揮官，自

2026年3月23日起，為期一年。

1. Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), dos artigos 3.º, 45.º, 46.º e 47.º do 
Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funciona-
mento do Corpo de Polícia de Segurança Pública), vigente, do artigo 
31.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços 
de Segurança), da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º e do artigo 5.º da 
Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), vigente, e da alínea 1) do n.º 2 e da alínea 5) 
do n.º 3 do artigo 2.º e do n.º 1 do artigo 3.º e do artigo 7.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complemen-
tares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), vigente, é 
nomeado, em comissão de serviço, o intendente n.º 196071, Vong 
Wai Tou, para exercer o cargo de comandante do Unidade Especial 
de Polícia do Corpo de Polícia de Segurança Pública, pelo período 
de um ano, a partir de 23 de Março de 2026.

二、根據現行第15/2009號法律第五條第五款之規定，現以

附件形式公佈委任的依據及被委任者的學歷和專業簡歷。

2. Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, é 
publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da nomeação 
e ao currículo académico e profissional do nomeado.

附件 ANEXO

委任警務總長（編號196071）王偉濤擔任治安警察局特警

隊指揮官一職的理由如下：

Fundamentos da nomeação do intendente n.º 196071, Vong Wai 
Tou para o cargo de comandante da Unidade Especial de Polícia do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP):

— 職位出缺； - Vacatura do cargo;

— 王偉濤具備公民品德； - Vong Wai Tou possui idoneidade cívica;

— 治安警察局警務總長（編號196071）王偉濤的個人履歷

顯示其具備專業能力及才幹擔任治安警察局特警隊指揮官一

職。

- Intendente do CPSP, n.º 196071, Vong Wai Tou, possui 
competência profissional e aptidão para o exercício do cargo de 
comandante da Unidade Especial de Polícia do CPSP, conforme se 
demonstra no seu curriculum vitae.

學歷： Currículo académico:

— 澳門保安部隊高等學校警務科學學士； - Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau;

— 北京大學公共管理碩士。 - Mestrado em Administração Pública pela Peking University.

專業簡歷： Currículo profissional:
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— 於2007年6月，於特警隊特警處工作； - Prestou serviço na Divisão de Intervenção da Unidade Táctica 
de Intervenção da Polícia, em Junho de 2007;

— 於2007年7月至2018年12月，於特警隊特警處工作，並

擔任職務主管；

- Prestou serviço na Divisão de Intervenção da Unidade Táctica 
de Intervenção da Polícia, desempenhando a função de chefia 
funcional, de Julho de 2007 a Dezembro de 2018;

— 於2019年1月至2020年1月，擔任特警隊特警處代處長； - Chefe, substituto, da Divisão de Intervenção da Unidade Especi-
al de Polícia, de Janeiro de 2019 a Janeiro de 2020;

— 於2020年1月至2023年5月，擔任特警隊特警處處長； - Chefe da Divisão de Intervenção da Unidade Especial de 
Polícia, de Janeiro de 2020 a Maio de 2023;

— 於2023年5月至2024年6月，擔任特警隊代指揮官； - Comandante, substituto, da Unidade Especial de Polícia, de 
Maio de 2023 a Junho de 2024;

— 於2024年6月至2025年7月，擔任特警隊指揮官； - Comandante da Unidade Especial de Polícia, de Junho de 2024 a 
Julho de 2025;

— 於2025年8月1日至今，擔任情報廳廳長。 - Chefe do Departamento de Informações, de 1 de Agosto de 
2025 até à presente data.

嘉獎： Louvores:

— 於2012年獲得特警隊指揮官嘉獎； - Concedido em 2012 pelo Comandante da Unidade Táctica de 
Intervenção de Polícia;

— 於2017年獲得特警隊代指揮官嘉獎； - Concedido em 2017 pelo Comandante, substituto, da Unidade 
Táctica de Intervenção de Polícia;

— 於2019年、2022年及2024年獲得治安警察局局長嘉獎。 - Concedidos em 2019, 2022 e 2024 pelo Comandante do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública.

二零二六年三月十三日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 13 de Março de 2026.

代局長　伍素萍副警務總監 A Comandante, substituta, Ng Sou Peng, superintendente.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年二月二十四日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
24 de Fevereiro de 2026:

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條

（九）項及第二十條，第35/2020號行政法規第六條第二款

（一）項、第七條、第三十八條第一款（一）項、第二款、第

三十九條及第四十二條第二款（三）項，聯同現行第15/2009號

法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）

項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第一條、

第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十三條第七款的規定，本局毒品罪案調查處處

Lei Ka Wo – renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como chefe da Divisão de Investigação e Combate ao 

Tráfico de Estupefacientes, desta Polícia, nos termos dos artigos 

11.º, n.º 1, 12.º, alínea 9) e 20.º da Lei n.º 5/2006, vigente, e artigos 

6.º, n.º 2, alínea 1), 7.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.º, e 42.º, n.º 2, 

alínea 3), do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, conjugados 

com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da 

Lei n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência ao artigo 

23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
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長李家和因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故

其定期委任自二零二六年三月二十七日起續期一年。

competência profissional e experiência adequadas para o exercício 

das suas funções, a partir de 27 de Março de 2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（十

四）項及第二十條，第35/2020號行政法規第九條第二款（四）

項、第十三條、第三十八條第一款（一）項、第二款、第三十

九條及第四十二條第二款（八）項，聯同現行第15/2009號法律

第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第

五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第一條、第八

條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十三條第七款之規定，本局資訊罪案調查處處長龍

漢威因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定

期委任自二零二六年三月三十一日起續期一年。

Long Hon Wai – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Investigação de Crimes 
Informáticos, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, 12.º, 
alínea 14) e 20.º da Lei n.º 5/2006, vigente, e artigos 9.º, n.º 2, alínea 
4), 13.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.º, e 42.º, n.º 2, alínea 8), do 
Regulamento Administrativo n.º 35/2020, conjugados com os 
artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei 
n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência ao artigo 23.º, 
n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade cívica, competên-
cia profissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 31 de Março de 2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（二

十）項及第二十條，第35/2020號行政法規第十八條第二款

（三）項、第二十一條、第三十八條第一款（一）項、第二

款、第三十九條及第四十二條第二款（十四）項，聯同現行第

15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款

（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第

一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局國家安全行

動支援處處長曾志輝因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零二六年三月三十一日起續期一

年。

Chang Chi Fai – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Apoio Operacional de 
Segurança do Estado, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, 
n.º 1, 12.º, alínea 20) e 20.º da Lei n.º 5/2006, vigente, e artigos 18.º, 
n.º 2, alínea 3), 21.º, 38.º, n.os 1, alínea 1), 2, 39.º e 42.º, n.º 2, alínea 
14), do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, conjugados com 
os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei 
n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência ao artigo 23.º, 
n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade cívica, competên-
cia profissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 31 de Março de 2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，第

35/2020號行政法規第十八條第二款（四）項、第二十二條、第

三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯同現行第

15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款

（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第

一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局國家安全事

務綜合處處長陳麗貞因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零二六年三月三十一日起續期一

年。

Chan Lai Cheng – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão Geral de Assuntos relativos à 
Segurança do Estado, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, 
n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, vigente, e artigos 18.º, n.º 2, alínea 4), 
22.º, 38.º, n.os 1, alínea 1), 2, e 39.º do Regulamento Administrativo 
n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, 
alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 
9.º e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, com 
referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir 
idoneidade cívica, competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 31 de Março de 2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，第

35/2020號行政法規第二十七條第二款（三）項、第三十條、第

三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯同現行第

Chong Kam Leong – renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Informática Forense, 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, vigente, e artigos 27.º, n.º 2, alínea 3), 30.º, 38.º, n.os 1, 
alínea 1), 2, e 39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, 
conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
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15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款

（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第

一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局電腦法證處

處長鍾錦良因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，

故其定期委任自二零二六年三月三十一日起續期一年。

e 34.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência 
ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade 
cívica, competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 31 de Março de 2026.

二零二六年三月十一日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 11 de Março de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

消 防 局 CORPO DE BOMBEIROS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照保安司司長於二零二六年三月三日之批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
3 de Março de 2026:

一、根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、第五十六

條(二)項(2)分項、第五十八條、第六十一條(三)項、第六十三

條、第六十四條、第六十五條第二款及第四款、第七十二條，

以及第20/2022號行政法規《保安部隊及保安部門人員通則的施

行細則》第五十五條第二款及第五十六條第一款的規定，以一

般開考及晉升課程方式晉升下列人員至消防局首席消防員的職

位：

1. Nos termos dos artigos 51.º, n.º 1, 54.º, 55.º, 56.º, alínea 2), 
subalínea (2), 58.º, 61.º alínea 3), 63.º, 64.º, 65.º, n.os 2 e 4 e 72.º da 
Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança), bem como dos artigos 55.º, n.º 2 e 56.º, n.º 1 do Regula-
mento Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), são promovidos, por 
concurso geral e curso de promoção, ao posto de bombeiro principal 
do Corpo de Bombeiros:

(一) 消防員 編號400151 蕭俊強；

(二) 消防員 編號446161 鄭偉濠；

(三) 消防員 編號448111 陳偉達；

(四) 消防員 編號407131 李錦山；

(五) 消防員 編號407121 阮嘉寶；

(六) 消防員 編號420121 黃嘉鴻；

(七) 消防員 編號418131 林威威；

(八) 消防員 編號426141 鄭沛新；

(九) 消防員 編號567111 何文樂；

(十) 消防員 編號458121 張國福。

1) Bombeiro n.º 400151, Sio Chon Keong;  

2) Bombeiro n.º 446161, Chiang Wai Hou;  

3) Bombeiro n.º 448111, Chan Wai Tat;  

4) Bombeiro n.º 407131, Lei Kam San;  

5) Bombeiro n.º 407121, Un Ka Pou;  

6) Bombeiro n.º 420121, Wong Ka Hong;  

7) Bombeiro n.º 418131, Lam Wai Wai;  

8) Bombeiro n.º 426141, Cheang Pui San;  

9) Bombeiro n.º 567111, Ho Man Lok;  

10) Bombeiro n.º 458121, Cheong Kuok Fok.  
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二、上述所指的晉升、與其新職位相應的薪俸和年資，根

據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a)項的規定，自二

零二六年二月二十一日起生效。

2. A promoção acima referida, bem como o vencimento e a 
antiguidade correspondentes ao novo posto de acordo com a alínea 
a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Administrati-
vo produzem efeitos a partir de 21 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月十日於消防局 Corpo de Bombeiros, aos 10 de Março de 2026.

局長　王健消防總監 O Comandante, Wong Kin, Chefe-mor.

懲 教 管 理 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自懲教管理局代局長於二零二六年三月五日作出的批

示：

Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 5 de Março 
de 2026:

潘曉彤及毛嘉琪 － 根據現行第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款、現行第14/2016號行政法規第五條、以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a)項及

第二十二條第九款a)項的規定，獲確定委任為懲教管理局編制

內技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員，自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

Poon Hio Tong e Mou Ka Kei - nomeados, definitivamente, 
adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico do quadro de pessoal da DSC, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 2) e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, e 20.º, n.º 1, 
alínea a) e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、現行第14/2016號行政法規第五條、以及現行第12/2015號

法律第四條的規定，以附註方式修改本局下列工作人員的行政

任用合同第三條款，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈之日起生效：

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM:

周挺發，第一職階首席高級技術員，薪俸點為540點； Chao Teng Fat, técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二

款、現行第14/2016號行政法規第五條、以及現行第12/2015號

法律第四條的規定，以附註方式修改本局下列工作人員的行政

任用合同第三條款，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈之日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços - alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM:
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劉嘉麗及張翠儀，第一職階首席特級技術員，薪俸點為560

點。

Lao Ka Lai e Cheong Choi I, técnicas especialistas principais, 1.º 
escalão, índice 560.

二零二六年三月十一日於懲教管理局 Direcção dos Serviços Correccionais, aos 11 de Março de 2026.

局長　李日明副局長代行 Pel’O Director dos Serviços, Lei Iat Meng, subdirector.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十四日之批示： Por despacho da signatária, de 24 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，本局與麥詠珊簽訂之行政任用合同，以附註方

式修改第三條款，晉級至第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

點為450，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之

日起生效。

Mak Veng San – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

摘錄自簽署人於二零二六年三月三日之批示： Por despachos da signatária, de 3 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職

級、薪俸點及生效日期分別如下：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu CAP nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, na categoria, índice e data 
indicados:

自二零二六年一月四日起： A partir de 4 de Janeiro de 2026:

- 張可明晉階至第二職階首席特級技術員，薪俸點為580。 – Cheong Ho Ming progride para técnico especialista principal, 
2.º escalão, índice 580.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，以及

現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作

人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點

及生效日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, nas categorias, índices 
e datas indicados:

自二零二六年二月十五日起： A partir de 15 de Fevereiro de 2026:
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- 楊碧儀、黎耀祖、歐陽偉業、區芷菱及余逸強晉階至第三

職階特級技術輔導員，薪俸點為430。

– Ieong Pek I, Lai Io Chou, Ao Ieong Wai Ip, Ao Chi Leng e U 
Iat Keong progridem para adjuntos-técnicos especialistas, 3.º 
escalão, índice 430.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職

級、薪俸點及生效日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, nas categori-
as, índices e datas indicados:

自二零二六年二月十一日起： A partir de 11 de Fevereiro de 2026:

- 譚麗儀、趙杰琴及區少貞晉階至第六職階勤雜人員，薪俸

點為160。

– Tam Lai I, Chio Kit Kam e Au Siu Cheng progridem para 
auxiliares, 6.º escalão, índice 160.

自二零二六年二月二十六日起： A partir de 26 de Fevereiro de 2026:

- 曾海花晉階至第六職階勤雜人員，薪俸點為160。 – Chang Hoi Fa progride para auxiliar, 6.º escalão, índice 160.

自二零二六年二月二十七日起： A partir de 27 de Fevereiro de 2026:

- 林樹雄晉階至第五職階技術工人，薪俸點為200。 – Lam Su Hung progride para operário qualificado, 5.º escalão, 
índice 200.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職

級、薪俸點及生效日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, nas categori-
as, índices e datas indicados:

自二零二六年二月二日起： A partir de 2 de Fevereiro de 2026:

- 譚俊偉晉階至第十職階技術工人，薪俸點為300。 – Tam Chon Wai progride para operário qualificado, 10.º 
escalão, índice 300.

自二零二六年二月七日起： A partir de 7 de Fevereiro de 2026:

- 陳秀芳晉階至第十職階勤雜人員，薪俸點為240。 – Chan Sao Fong progride para auxiliar, 10.º escalão, índice 
240.

自二零二六年二月十六日起： A partir de 16 de Fevereiro de 2026:

- 歐少華晉階至第十職階勤雜人員，薪俸點為240。 – Au Sio Va progride para auxiliar, 10.º escalão, índice 240.

二零二六年三月九日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
9 de Março de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.
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教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人二零二六年一月十六日批示： Por despacho do signatário, de 16 de Janeiro de 2026:

應吳俊鴻的請求，其在本局以不具期限的行政任用合同擔

任第一職階特級技術輔導員的職務，自二零二六年三月十一日

起予以終止。

Ng Chon Hong — cessou, a seu pedido, o contrato administrati-
vo de provimento sem termo, como adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 11 de Março de 2026.

摘錄自社會文化司司長二零二六年一月三十日批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 30 de Janeiro de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第一款，第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

補充規定》第八條及第九條，以及第40/2020號行政法規《教育

及青年發展局的組織及運作》第十九條的規定，本局持續教育

處處長陳澤賢因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任獲續期一年，自二零二六年四月一日起生

效。

Chan Chak In — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Educação Contínua, destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1 da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), 8.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia) e 19.º do Regulamento Administrativo n.º 40/2020 (Organi-
zação e funcionamento da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude), por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 1 de Abril de 2026.

二零二六年三月十二日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 12 de Março de 2026.

局長　龔志明 O Director, Kong Chi Meng.

⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長於二零二六年三月八日作出的批示： Por despachos da presidente, deste Instituto, de 8 de Março de 
2026:

何海波 — 根據現行第12/2015號法律第四條及現行第

14/2009號法律第十三條的規定，以附註形式修改其在本局擔任

職務的行政任用合同第三條款，晉階至第三職階首席技術輔導

員，薪俸點為380，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二

零二六年三月七日起生效。

Ho Hoi Po — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para 
adjunto-técnico principal, 3.º escalão, índice 380, neste Instituto, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, com efeitos retroactivos a partir de 7 de 
Março de 2026, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

根據現行第12/2015號法律第四條及現行第14/2009號法律第

十三條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, progredindo para escalão imediato, neste Instituto, nos 
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合同第三條款，晉升至緊接職階，自二零二六年三月八日起生

效：

termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da 

Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir de 8 de Março de 2026:

馬文東 — 第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685； António Cristiano Teixeira Machado, para técnico superior 
assessor principal, 2.º escalão, índice 685;

吳慧敏、古麗珊、廖家明、杜志豪、葉家媛、藍麗、李詩

欣、吳薇薇及倫靜儀 — 第三職階特級技術員，薪俸點為545；

Ng Wai Man, Ku Lai San, Lio Ka Meng, Tou Chi Hou, Ip Ka 
Wun, Lam Lai, Lee Sze Yan, Ng Mei Mei e Lon Cheng I, para 
técnicos especialistas, 3.º escalão, índice 545;

李昭韻、趙淑玲、陳美娟、郭依妮、凌穎芳、游嘉敏、譚

健、區耀輝、陸麗媚、王家傑、王冠慈及劉子龍 — 第三職階

特級技術輔導員，薪俸點為430。

Lei Chio Wan, Chio Sok Leng, Chan Mei Kun, Kuok I Nei, Leng 
Weng Fong, Iao Ka Man, Tam Kin, Ao Io Fai, Lok Lai Mei, 
Estevão Xavier Lio Gaspar, Wong Kun Chi e Lao Chi Long, para 
adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, índice 430.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

四職階首席顧問高級技術員盧大成，因達年齡上限，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第十一條第三款及第四十四條

第一款d）項，以及現行第12/2015號法律第十五條（一）項的

規定，自二零二六年三月七日起終止職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lou Tai Seng, técnico 
superior assessor principal, 4.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, neste Instituto, cessou 
funções por atingir o limite de idade, nos termos dos artigos 11.º, 
n.º 3 e 44.º, n.º 1, alínea d) do ETAPM, em vigor, e do artigo 15.º, 
alínea 1) da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 7 de Março de 
2026.

二零二六年三月十二日於文化局 Instituto Cultural, aos 12 de Março de 2026.

代局長　鄭繼明 O Presidente do Instituto, substituto, Cheang Kai Meng.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

轉入技術輔導員職程的編制人員名單 Lista nominativa do pessoal do quadro que transita 
para a carreira de adjunto-técnico

根據第2/2021號法律《修改第14/2009號法律〈公務人員職

程制度〉》第七條、第九條、第十條及第十一條的規定，衛生

局2025年度轉入技術輔導員職程的編制人員名單：

Lista nominativa do pessoal do quadro dos Serviços de Saúde que 
transita para a carreira de adjunto-técnico no ano de 2025, nos 
termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º da Lei n.º 2/2021 (Alteração à 
Lei n.º 14/2009 - Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos):

於⼆零⼆五年九⽉⼋⽇的狀況 於⼆零⼆五年九⽉九⽇的狀況⼈員組別

及姓名 職級 職階 職級 職階

任⽤⽅式

組別：技術輔助人員

鄧仲豪 首席特級行政技術助理員 2 首席技術輔導員 2 確定委任
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Situação em 08/09/2025 Situação em 09/09/2025Grupo de pessoal 
e nome Categoria Escalão Categoria Escalão

Forma de provimento

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Tang
Chong Hou

Assistente técnico administrativo 
especialista principal 2 Adjunto-técnico 

principal 2 Nomeação definitiva

（經二零二六年二月二十七日社會文化司司長批示核准） (Aprovada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2026).

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照二零二六年三月二日本局社區醫療衛生範疇副局長的

批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 2 de Março de 2026:

戴鉅永 - 應其要求，取消第C-0281號中醫師執業牌照之許

可。

Tai Koi Weng - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de mestre de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º C-0281.

區凱婷 - 應其要求，註銷第ME0232號醫生實習執照之許

可。

Au Hoi Teng - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0232.

按照二零二六年三月三日本局社區醫療衛生範疇代副局長

的批示：

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, substituta, da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 3 de Março de 2026:

高少君 - 應其要求，註銷第EI0645號護士完全執照之許

可。

Kou Sio Kuan - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de enfermeiro, licença integral n.º EI0645.

按照二零二六年三月六日本局社區醫療衛生範疇代副局長

的批示：

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, substituta, da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 6 de Março de 2026:

盛熙綜合醫療中心 - 因沒有履行十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定，其第AL-0283號執照失效。

Caducada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, a autorização para o 
exercício do alvará de Centro Médico Integrado Seng Hei, alvará 
n.º AL-0283.

摘錄自社會文化司司長於二零二六年二月二十七日作出的

批示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第18/2020號法律修改的第6/2010號法律第十四條第一款

（二）項和第二款及按現行第12/2015號法律第四條的規定，郭

嘉賢在本局擔任行政任用合同第三職階二等高級衛生技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等高級衛生技

術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

Kuoc Ka In, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 3.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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摘錄自副局長於二零二六年三月九日的批示： Por despachos do Subdirector dos Serviços, de 9 de Março de 
2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款、第四款及第六款的規定，本局臨時委任第一職階一級護士

陳梓澎和梁興立，獲確定委任出任該職位，自二零二六年二月

十二日起生效。

Chan Chi Pang e Leong Heng Lap, enfermeiros de grau I, 1.º 
escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — nomeados, 
definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos dos n.os 3, 4 e 
6 do artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir de 12 de Fevereiro de 
2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第二

款和第六款的規定，本局第一職階一級護士胡靜儀，其臨時委

任自二零二六年二月二十六日起續任一年。

Wu Cheng I, enfermeira de grau I, 1.º escalão, destes Serviços — 

autorizada a recondução da nomeação provisória, pelo período de 
um ano, nos termos dos n.os 2 e 6 do artigo 22.º do ETAPM vigente, 
a partir de 26 de Fevereiro de 2026.

摘錄自社會文化司司長於二零二六年二月二十七日的批

示：

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項、第三十七條第一款、經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第二款、經第18/2020號法律修改的第

6/2010號法律第十四條第一款（二）項和第二款及經第10/2025

號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十九條第一款規

定，於二零二六年一月十六日在本局網頁內公佈以考核方式進

行限制性晉級開考最後成績名單，為填補衛生局人員編制內高

級衛生技術員職程第一職階顧問高級衛生技術員（康復職務範

疇－物理治療）兩缺的最後成績名單分別排名第一名和第二名

的合格投考人朱文鋒和李靖勇獲確定委任為本局人員編制內高

級衛生技術員職程第一職階顧問高級衛生技術員（康復職務範

疇－物理治療），自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈的日期起生效。

Chu Man Fong e Lee Ching Yong, 1.º e 2.º classificados, no 

concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, para o 

preenchimento de dois lugares vagos de técnico superior de saúde 

assessor, 1.º escalão, área funcional de reabilitação — fisioterapia, 
da carreira de técnico superior de saúde do quadro do pessoal destes 

Serviços, a que se refere a lista classificativa final publicada na 

página electrónica destes Serviços, de 16 de Janeiro de 2026 — 

nomeados, definitivamente, técnicos superiores de saúde assessor, 

1.º escalão, área funcional de reabilitação — fisioterapia, da carrei-
ra de técnico superior de saúde do quadro do pessoal destes 

Serviços, nos termos da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º, e do 

n.º 1 do artigo 37.º do ETAPM, vigente, do n.º 2 do artigo 14.º da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) do n.º 1 e 

do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei 

n.º 18/2020, e do n.º 1 do artigo 39.º do Regulamento Administrati-

vo n.º 14/2016, alterada pela Lei n.º 10/2025, com efeitos a partir da 

data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 

Oficial da RAEM.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項、第三十七條第一款、經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第二款、經第18/2020號法律修改的第

7/2010號法律第九條第二款和第五款規定，於二零二六年一月

十六日在本局網頁內公佈以考核方式進行限制性晉級開考最後

成績名單，為填補衛生局人員編制內診療技術員職程第一職階

首席診療技術員（圖示記錄職務範疇－聽力測驗）一缺的最後

成績名單唯一合格投考人張詠詩獲確定委任為本局人員編制內

診療技術員職程第一職階首席診療技術員（圖示記錄職務範

Cheong Weng Si, única classificada, no concurso de acesso, de 

prestação de provas, condicionado, para o preenchimento de um 

lugar de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 1.º escalão, 

área funcional de registografia — audiometria, da carreira de 
técnico diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal destes 

Serviços, a que se refere a lista classificativa final publicada na 

página electrónica destes Serviços, de 16 de Janeiro de 2026 — 

nomeada, definitivamente, técnica de diagnóstico e terapêutica 

principal, 1.º escalão, área funcional de registografia — audiome-
tria, da carreira de técnico diagnóstico e terapêutica do quadro do 

pessoal destes Serviços, nos termos da alínea a) do n.º 9 do artigo 

22.º, e do n.º 1 do artigo 37.º do ETAPM, vigente, do n.º 2 do artigo 

14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do n.º 2 e do 
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疇－聽力測驗），自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈的日期起生效。

n.º 5 do artigo 9.º da Lei n.º 7/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, 

com efeitos a partir da data da publicação do presente extracto de 

despacho no Boletim Oficial da RAEM.

二零二六年三月十三日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 13 de Março de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.

藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局局長於二零二六年三月五日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 5 de Março de 
2026:

應准照持有人兆興（澳門）一人有限公司的申請，取消“天

一（皇朝店）”藥房准照（准照編號461），其登記的營業地點

為澳門科英布拉街495號百德大廈（中土）地下V座（B區）。

A pedido do portador da titularidade, Billion Success (Macau) 
Sociedade Unipessoal Limitada, foi cancelado o alvará n.º 461 da 
Farmácia “TIANYI (RAMO DA DINASTIA)”, com o local de 
funcionamento registado na Rua Cidade de Coimbra n.º 495 Pak 
Tak (China Civil Plaza) r/c “V” (Zona B), Macau.

按照本局局長於二零二六年二月二十六日之批示： Por despachos do presidente deste Instituto, de 26 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、現行第14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法

律第四條的規定，吳彥珍及方乃岳在本局擔任行政任用合同第

三職階顧問高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第一職階首席顧問高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行

政區公報》公佈的日期起生效。

Ng In Chan e Fong Nai Ngok, técnicos superiores assessores, 3.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 
2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

二零二六年三月六日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
6 de Março de 2026.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.

社 會 ⼯ 作 局 INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二六年一月十

五日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro do Instituto de Acção Social, de 15 de Janeiro de 2026:
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根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的行政任

用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日

期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias, escalões e índices a cada um indicados, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 
2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir das datas 
seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

林凱恩 二等技術輔導員 275 09/01/2026

董文偉 二等技術員

2
370 21/01/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lam Hoi 
Ian

adjunto-técnico de 
2.ª classe 275 09/01/2026

Tong Man 
Wai

técnico de 2.ª 
classe

2
370 21/01/2026

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第二款（三）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分

別如下，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada um 
indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com a alínea 3) do n.º 2 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

鄭子揚 輕型車輛司機 5 200 30/12/2025

莊淑玲 勤雜人員 6 160 28/01/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Cheang Chi 
Ieong

motorista de 
ligeiros 5 200 30/12/2025

Chong Sok 
Leng auxiliar 6 160 28/01/2026

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第二款（一）項的規定，以附註形式修改下列人員的行政任

用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日

期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento, na 
categoria, escalão e índice a cada um indicado, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 1) do n.º 2 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir da data seguinte:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

何志銘 輕型車輛司機 2 160 21/01/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Ho Chi 
Meng

motorista de 
ligeiros 2 160 21/01/2026

摘錄自社會工作局局長於二零二六年一月二十三日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 23 de Janeiro de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年，並自相應日期

開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado – renovado o seu contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, para exercer 
as funções neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

高璟暉 一等技術員 1 24/02/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Gomes Estefanio técnico de 1.ª classe 1 24/02/2026
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摘錄自社會工作局局長於二零二六年一月三十日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 30 de Janeiro de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第二款（二）項的規定修改下

列人員的長期行政任用合同為不具期限的行政任用合同，並自

相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos da 
alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

李安瑩 首席高級技術員 29/12/2025

譚瑞紅 12/01/2026

蔡可琪

首席技術輔導員

1

19/01/2026

馮嘉輝 普通科醫生

姚巧娟 勤雜人員

3 25/01/2026

陳麗芳 2

趙康琪

特級技術員

1
29/01/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Lei On Ieng técnico superior principal 29/12/2025

Tam Soi Hong 12/01/2026

Choi Ho Kei
adjunto-técnico principal

1

19/01/2026

Fong Ka Fai médico geral

Yao QiaoJuan auxiliar
3 25/01/2026

Chan Lai Fong 2

Chio Hong Kei
técnico especialista

1
29/01/2026

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二六年二月五

日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro do Instituto de Acção Social, de 5 de Fevereiro de 2026:

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分

別如下，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada um 
indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

黎景林

黃小英

3 600 22/01/2026

趙玉澄

吳遠茹

首席特級技術員

2 580 15/02/2026

區輕颺 3 480 22/01/2026

袁明敏

首席特級技術輔

導員 2 465 15/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lai Keng 
Lam

Wong Sio 
Ieng

3 600 22/01/2026

Chio Iok 
Cheng

Ng Un U

técnico especia-
lista principal

2 580 15/02/2026

Ao Heng 
Ieong 3 480 22/01/2026

Iun Meng 
Man

adjunto-técnico 
especialista 

principal 2 465 15/02/2026

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的行政任

用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日

期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias, escalões e índices a cada um indicados, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 
2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir das datas 
seguintes:
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不具期限的行政任用合同 Contrato administrativo de provimento sem termo

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

甘晉維 30/01/2026

黃露婷

特級技術員 525

區慧雯 一等高級技術員 510

徐嘉欣

高文芝

首席技術輔導員

2

365

06/02/2026

何意玲 顧問高級技術員 3 650 15/02/2026

張瑛瑛 二等高級技術員 2 455 27/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Kam Chon 
Wai 30/01/2026

Wong Lou 
Teng

técnico especialista 525

Ao Wai 
Man

técnico superior de 
1.ª classe 510

Choi Ka Ian

Kou Man 
Chi

adjunto-técnico 
principal

2

365

06/02/2026

Ho I Leng técnico superior 
assessor 3 650 15/02/2026

Cheong 
Ieng Ieng

técnico superior de 
2.ª classe 2 455 27/02/2026

行政任用合同 Contrato administrativo de provimento

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

黃穎欣 二等高級技術員 455

陳釗榮 二等技術輔導員

2
275

27/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Wong 
Weng Ian

técnico superior de 
2.ª classe 455

Chan Chio 
Weng

adjunto-técnico de 
2.ª classe

2
275

27/02/2026

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第二款（三）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分

別如下，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada um 

indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 

com a alínea 3) do n.º 2 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 

partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

郭金美

阮榮勝

勤雜人員 160 28/01/2026

徐少鵬

鄧偉青

輕型車輛司機

李均榮 技術工人

6

220 11/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Koc Kam Mei

Un Weng Seng
auxiliar 160 28/01/2026

Choi Sio Pang

Tang Wai 
Cheng

motorista de 
ligeiros

Lei Kuan Weng operário 
qualificado

6

220 11/02/2026

根據第12/2015號法律第四條、第6/2010號法律第十三條，

以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，以附註

形式修改袁轉好的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零

Un Chun Hou – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo, com referência à 

categoria de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 545, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, do artigo 
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二六年二月二十日起轉為第二職階一等高級衛生技術員，薪俸

點為545。

13.º da Lei n.º 6/2010 e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 

n.º 14/2009, a partir de 20 de Fevereiro de 2026.

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條，

以及第14/2009號法律十三條第一款（二）項的規定，以附註形

式修改馮嘉輝的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二

六年二月八日起轉為第四職階普通科醫生，薪俸點為590。

Fong Ka Fai – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, com referência à 
categoria de médico geral, 4.º escalão, índice 590, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, do artigo 17.º da Lei n.º 10/2010, 
conjugados com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 8 de Fevereiro de 2026.

摘錄自社會工作局局長於二零二六年二月十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 16 de Fevereiro de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定修改下

列人員的行政任用合同為長期行政任用合同，並自相應日期開

始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterados os seus 
contratos administrativos de provimento para contratos administrati-
vos de provimento de longa duração, nos termos da alínea 1) do 
n.º 2 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

李紫婷 15/01/2026

施偉杰 21/01/2026

麥凱西 26/01/2026

梁佩雲

二等高級技術員 2

黃兆能 二等技術輔導員 3
28/01/2026

黎長有 首席技術員 2 12/02/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Lei Chi Teng 15/01/2026

Si Wai Kit 21/01/2026

Mac Hoi Sai 26/01/2026

Leong Pui Wan

técnico superior de 2.ª 
classe 2

Huang 
Zhaoneng

adjunto-técnico de 2.ª 
classe 3

28/01/2026

Lai Cheong Iao técnico principal 2 12/02/2026

摘錄自社會工作局局長於二零二六年三月五日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 5 de Março de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第二款（二）項的規定修改下

列人員的長期行政任用合同為不具期限的行政任用合同，並自

相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos da 
alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

盧寶欣 首席技術輔導員 16/02/2026

堵耀國 首席高級技術員

1
28/02/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Lou Pou Ian adjunto-técnico principal 16/02/2026

Tou Io Kuok técnico superior principal
1

28/02/2026

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定修改下

列人員的行政任用合同為長期行政任用合同，並自相應日期開

始生效：

O trabalhador abaixo mencionado – alterado o seu contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, nos termos da alínea 1) do n.º 2 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:
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姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

陳釗榮 二等技術輔導員 2 27/02/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Chan Chio 
Weng

adjunto-técnico de 2.ª 
classe 2 27/02/2026

二零二六年三月十一日於社會工作局 Instituto de Acção Social, aos 11 de Março de 2026.

局長　韓衛 O Presidente, Hon Wai.

⽂ 化 發 展 基 ⾦ FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

決 議 摘 錄 Extractos de deliberações

摘錄自行政委員會於二零二六年二月二十七日會議作出的

決議：

Por deliberações do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 27 de Fevereiro de 2026:

根據經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款、第六條第二

款(二)項及第三款的規定，孫德麟在本基金擔任第二職階特級

技術輔導員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合

同，自二零二六年一月五日起生效。

Suen Tak Lon, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, deste 
Fundo – alterado o respectivo contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do n.º 2 do artigo 4.º, da alínea 
2) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas Lei 
n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

根據經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款、第六條第二

款(二)項及第三款的規定，楊少蘭在本基金擔任第一職階首席

高級技術員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合

同，自二零二六年一月三十日起生效。

Ieong Sio Lan, técnica superior principal, 1.º escalão, deste 
Fundo – alterado o respectivo contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do n.º 2 do artigo 4.º, da alínea 
2) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas Lei 
n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de Janeiro de 2026.

根據經第4/2017號法律及第2/2021號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及第四

款，以及經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規

定，以附註形式修改楊少蘭在本基金擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，薪俸

點565點，自二零二六年一月三十日起生效。

Ieong Sio Lan – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, neste 
Fundo, progredindo a técnica superior principal, 2.º escalão, índice 
565, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei n.º 2/2021, e 
dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas Lei n.º 2/2021 e 
Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de Janeiro de 2026.

根據經第4/2017號法律及第2/2021號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及第四

款，以及經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規

Lau Pui Sai – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, neste Fundo, 
progredindo a assistente técnica administrativa especialista, 2.º 
escalão, índice 315, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei 
n.º 2/2021, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
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定，以附註形式修改劉珮茜在本基金擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，晉階為第二職階特級行政技術助理員，

薪俸點315點，自二零二六年一月三十日起生效。

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas Lei 
n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de Janeiro de 2026.

二零二六年三月九日於文化發展基金 Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 9 de Março de 2026.

行政委員會委員　陳家耀 O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.

澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

根據本校代校長於二零二六年三月五日之批示： Por despachos da reitora da Universidade, substituta, de 5 de 
Março de 2026:

許心媚，本校第二職階首席技術輔導員，屬不具期限的行

政任用合同－根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項及現行第14/2016號行政法規第五條的規定，以附註方式修改

合同第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，並自本批示

摘錄公佈日起生效。

Xu Xinmei, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta Universida-
de － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
ascendendo a adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2) da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, em vigor, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

李重毅，本校第二職階首席高級技術員，屬不具期限的行

政任用合同－根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項及現行第14/2016號行政法規第五條的規定，以附註方式修改

合同第三條款，晉級為第一職階顧問高級技術員，並自本批示

摘錄公佈日起生效。

Lei Chong Ngai, técnico superior principal, 2.º escalão, contrata-

do por contrato administrativo de provimento sem termo, desta 

Universidade － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato ascendendo a técnico superior assessor, 1.º escalão, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2) da Lei n.º 14/2009, em vigor, 

e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, em vigor, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年三月十日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 10 de Março de 2026.

副校長　羅曼儀 A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.

⼟ 地 ⼯ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十三日作出的批示： Por despachos do signatário, de 23 de Fevereiro de 2026:
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員

歐陽兆龍及林天瀚，自二零二六年四月三日起獲確定委任出任

該職位。

Ao Ieong Sio Long e Lam Tin Hon, técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — 

nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos do 
artigo 22.º, n.os 3 e 6, do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Abril de 
2026.

摘錄自本局代副局長於二零二六年二月二十四日作出的批

示：

Por despachos do Subdirector, substituto, destes Serviços, de 
24 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款

及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規

定，以附註形式更改陳文智在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階為第六職階勤雜人員，自二零二六年二月四日起

生效，合同其他條件維持不變。

Chan Man Chi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a auxiliar, 
6.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3 da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 4 de Fevereiro de 2026, manten-
do-se as demais condições contratuais.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款

及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規

定，以附註形式更改徐擇廉在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階為第二職階首席特級技術輔導員，自二零二六年

二月八日起生效，合同其他條件維持不變。

Choi Chak Lim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo para 
adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
a partir de 8 de Fevereiro de 2026, mantendo-se as demais 
condições contratuais.

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 25 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，

本局第一職階首席顧問高級技術員何榮鋒的行政任用合同，自

二零二六年四月四日起續期一年。

Ho Weng Fong, técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovado o seu contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, nos termos do 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
4 de Abril de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十六日作出的批示： Por despacho do signatário, de 26 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員

吳詩婷，自二零二六年四月二十四日起獲確定委任出任該職

位。

Ng Si Teng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 6, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 24 de Abril de 2026.

二零二六年三月十三日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 13 de 
Março de 2026.

局長　黎永亮 O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.
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公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自代局長於二零二六年二月二十三日作出的批示： Por despacho do director, substituto, de 23 de Fevereiro de 2026:

蘇宏 — 根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規

定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同第三條款，晉階

至第三職階顧問高級技術員，薪俸點650，自二零二六年二月

二十二日起生效。

Sou Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para técnica 
superior assessora, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
22 de Fevereiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月九日作出的批示： Por despacho do signatário, de 9 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a)項的規定，鍾嘉怡獲確定委任為本局編制內第一職階一等

高級技術員，薪俸點485，自本批示摘錄於《澳門特別行政區

公報》公佈日起生效。

Zhong Jiayi — nomeada, definitivamente, técnica superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e do artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

二零二六年三月十日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 10 de Março de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月十一日作出的批示： Por despachos da signatária, de 11 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款及第五款的規定， 

布桂有及李振亨在本局擔任第三職階技術工人的行政任用合

同，自二零二六年四月十四日起續期一年。

Po Kuai Iao e Lei Chun Hang — renovados os contratos adminis-
trativos de provimento, pelo período de um ano, como operários 
qualificados, 3.º escalão, destes Serviços, nos termos do artigo 6.°, 
n.os 1 e 5, da Lei n.° 12/2015, vigente, a partir de 14 de Abril de 
2026.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月二十七日作出的

批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 27 de Fevereiro de 2026:
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根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，下列主管人員因具備公民品德、適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任獲准續期一年，生效日期如下：

O seguinte pessoal chefia destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos do artigo 
5.º da Lei n.º 15/2009, vigente e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissionais adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir das datas abaixo indicadas:

李榮勝碩士擔任政府船塢廠長，自二零二六年四月十日起

生效；

Mestre Lei Veng Seng, como director das Oficinas Navais, a 
partir de 10 de Abril de 2026;

胡俊偉碩士擔任船舶檢驗處處長，自二零二六年四月二十

六日起生效。

Mestre Wu Chon Wai, como chefe da Divisão de Inspecção de 
Embarcações, a partir de 26 de Abril de 2026.

二零二六年三月十日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 
10 de Março de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自環境保護局代局長於二零二六年三月十日作出的批

示：

Por despacho do Director, Substituto, da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, de 10 de Março de 2026:

莫漢輝－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項、第四款以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以

附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為

收取相等於第二職階一等技術輔導員的薪俸點320點，並自二

零二六年三月十三日起生效。

Mok Hon Fai － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 

adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009 vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015 vigente, a partir de 13 de Março de 2026.

二零二六年三月十一日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 11 de Março 
de 2026.

局長　葉擴林 O Director, Ip Kuong Lam.

郵 電 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年一月十三日作出的批示： Por despacho da signatária, de 13 de Janeiro de 2026:
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應本局確定委任第三職階首席特級技術輔導員林小敏之請

求，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款b)項之規定，自二零二六年三月九日起免職。

Lam Sio Man, adjunta-técnica especialista principal, 3.º escalão, 
de nomeação definitiva, destes Serviços - exonerado, a seu pedido, 
do seu lugar destes Serviços, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, a partir de 9 de Março de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年二月六日作出的批示： Por despachos da signatária, de 6 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do artigo 6.°, n.° 1, da Lei n.° 12/2015, em vigor:

何雄業，第一職階一等高級技術員，自二零二六年五月三

日起生效；

Ho Hong Ip, como técnico superior de 1.ª classe, 1.° escalão, a 
partir de 3 de Maio de 2026;

蔡子維，第一職階二等高級技術員資訊（網絡基礎建設）

範疇，自二零二六年五月一日起生效；

Choi Chi Wai, como técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, 
área de informática (infraestruturas de redes), a partir de 1 de Maio 
de 2026;

陳家亮及李駿偉，第四職階郵差，分別自二零二六年五月

六日及二十日起生效。

Chan Ka Leong e Lei Chon Wai, como distribuidores postais, 4.° 
escalão, a partir de 6 e 20 de Maio de 2026, respectivamente.

摘錄自簽署人於二零二六年二月九日作出的批示： Por despachos da signatária, de 9 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do artigo 6.°, n.° 1, da Lei n.° 12/2015, em vigor:

陳穎儀，第二職階二等技術員，自二零二六年五月二十二

日起生效；

Chan Weng I, como técnica de 2.ª classe, 2.° escalão, a partir de 
22 de Maio de 2026;

洪巍鑫，第二職階二等技術輔導員，自二零二六年五月一

日起生效。

Hong Ngai Kam, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.° escalão, 
a partir de 1 de Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年二月十日作出的批示： Por despachos da signatária, de 10 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do artigo 6.°, n.° 1, da Lei n.° 12/2015, em vigor:

郭俊本，第四職階郵差，自二零二六年五月二十一日起生

效；

Kuok Chon Pun, como distribuidor postal, 4.° escalão, a partir de 
21 de Maio de 2026;

楊富強，第三職階勤雜人員，自二零二六年五月十八日起

生效。

Ieong Fu Keong, como auxiliar, 3.° escalão, a partir de 18 de 
Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年二月十一日作出的批示： Por despacho da signatária, de 11 de Fevereiro de 2026:
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根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階

一等高級技術員陳雪玲，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零二六年五月一日起生效。

Chan Sut Leng - renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, como técnica superior de 1.ª classe, 2.° 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.°, n.° 1, da Lei 
n.° 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年二月十三日作出的批示： Por despachos da signatária, de 13 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款

和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以

附註形式修改張家堅在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為第三職階首席特級無線電通訊輔導技術員，薪俸點為

480點，自二零二六年二月二十六日起生效。

Cheong Ka Kin - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
técnico-adjunto de radiocomunicações especialista principal, 3.° escalão, 
índice 480, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 26 de Fevereiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款

和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以

附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，職階、薪俸點及日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados - alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento, 
para as escalões, índices e datas a cada um indicados, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor:

田文豹及李嘉輝，皆自二零二六年二月二十八日起轉為第

五職階郵差，薪俸點為220點；

Tin Man Pao e Lei Ka Fai, para distribuidores postais, 5.° escalão, 
índice 220, a partir de 28 de Fevereiro de 2026;

莫巨楊，自二零二六年二月十七日起轉為第六職階輕型車

輛司機，薪俸點為220點。

Mok Koi Ieong, para motorista de ligeiros, 6.° escalão, índice 
220, a partir de 17 de Fevereiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月九日作出的批示： Por despachos da signatária, de 9 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項，經第

21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第

二條(三)項及第五條，以及現行第12/2015號法律第四條的規

定，現以附註形式修改謝倩婷在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級變更為第一職階首席高級技術員，薪俸點為

540點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生

效。

Che Sin Teng - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento muda para a categoria de 
técnico superior principal, 1.° escalão, índice 540, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 21/2021, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款、第三款和第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形

式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職

級、職階、薪俸點及日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados - alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento, 
para as categorias, escalões, índices e datas a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor:

鄭玉賢及區文浩，皆自二零二六年三月一日起轉為第二職

階首席顧問高級技術員，薪俸點為685點；

Chiang Iok In e Au Man Hou, para técnicos superiores assessores 
principais, 2.° escalão, índice 685, a partir de 1 de Março de 2026;
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鄭潤財，自二零二六年三月二十日起轉為第二職階一等高

級技術員，薪俸點為510點；

Cheang Ion Choi, para técnico superior de 1.ª classe, 2.° escalão, 
índice 510, a partir de 20 de Março de 2026;

譚卓鴻，自二零二六年三月一日起轉為第三職階特級技術

員，薪俸點為545點；

Tam Cheok Hong, para técnico especialista, 3.° escalão, índice 
545, a partir de 1 de Março de 2026;

羅惠妍及梁麗嫦，皆自二零二六年三月一日起轉為第二職

階首席特級技術輔導員，薪俸點為465點；

Lo Wai In e Leung Lai Seong, para adjuntos-técnicos especialis-
tas principais, 2.° escalão, índice 465, a partir de 1 de Março de 
2026;

林艷芳及麥子雅，皆自二零二六年三月六日起轉為第二職

階一等技術輔導員，薪俸點為320點。

Lam Im Fong e Mak Chi Nga, para adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 2.° escalão, índice 320, a partir de 6 de Março de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)及(四)項、

第三款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職階、薪俸點及日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados - alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento, 
para as escalões, índices e datas a cada um indicados, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3) e 4), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor:

蘇詠漢、蔡思銘及方家偉，首位自二零二六年三月八日，

其餘自二零二六年三月二十一日起轉為第五職階郵差，薪俸點

為220點；

Sou Weng Hon, Choi Si Meng e Fong Ka Wai, para distribuido-
res postais, 5.° escalão, índice 220, o primeiro a partir de 8 de 
Março de 2026 e os restantes a partir de 21 de Março de 2026;

潘秀嫻，自二零二六年三月八日起轉為第九職階技術工

人，薪俸點為280點；

Pun Sao Han, para operário qualificado, 9.° escalão, índice 280, a 
partir de 8 de Março de 2026;

林惠儀，自二零二六年三月十八日起轉為第六職階勤雜人

員，薪俸點為160點。

Lam Vai I, para auxiliar, 6.° escalão, índice 160, a partir de 18 de 
Março de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月十日作出的批示： Por despachos da signatária, de 10 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(一)項及第三款的

規定，本局下列人員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合

同，為期三年，並自相應之日期開始生效：

Os contratos administrativos de provimento dos trabalhadores 
abaixo mencionados, destes Serviços - alterados para contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas seguintes:

陳雪玲，第二職階一等高級技術員，自二零二六年二月十

日起生效；

Chan Sut Leng, técnica superior de 1.ª classe, 2.° escalão, a partir 
de 10 de Fevereiro de 2026;

何家全，第二職階二等高級技術員資訊（應用軟件開發）

範疇，自二零二六年一月三十日起生效；

Ho Ka Chun, técnico superior de 2.ª classe, 2.° escalão, área de 
informática (desenvolvimento de software), a partir de 30 de Janeiro 
de 2026;

陳麗珊，第一職階一等技術員，自二零二六年一月三十日

起生效；

Chan Lai San, técnica de 1.ª classe, 1.° escalão, a partir de 30 de 
Janeiro de 2026;
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陳穎儀，第二職階二等技術員，自二零二六年二月二十六

日起生效；

Chan Weng I, técnica de 2.ª classe, 2.° escalão, a partir de 26 de 
Fevereiro de 2026;

洪巍鑫，第二職階二等技術輔導員，自二零二六年一月二

十八日起生效；

Hong Ngai Kam, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.° escalão, a 
partir de 28 de Janeiro de 2026;

梁凌杰及李浩文，第四職階郵差，自二零二六年二月二十

四日起生效；

Leong Leng Kit e Lei Hou Man, distribuidores postais, 4.° 
escalão, a partir de 24 de Fevereiro de 2026;

葉婉雯，第六職階勤雜人員，自二零二六年二月二十四日

起生效；

Ip Un Man, auxiliar, 6.° escalão, a partir de 24 de Fevereiro de 
2026;

楊富強，第三職階勤雜人員，自二零二六年二月二十四日

起生效。

Ieong Fu Keong, auxiliar, 3.° escalão, a partir de 24 de Fevereiro 
de 2026.

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(二)項及第三款的

規定，本局下列人員的長期行政任用合同獲修改為不具期限的

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

Os contratos administrativos de provimento de longa duração dos 
trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços - alterados para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
das datas seguintes:

何紹嫻，第三職階特級技術輔導員，自二零二六年二月一

日起生效；

Ho Sio Han, adjunta-técnica especialista, 3.° escalão, a partir de 
1 de Fevereiro de 2026;

陳澤群及易頴加，第一職階一等技術輔導員，自二零二六

年二月二日起生效；

Chan Chak Kuan e Iek Weng Ka, adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 
1.° escalão, a partir de 2 de Fevereiro de 2026;

楊文杰，第六職階郵差，自二零二六年二月六日起生效； Ieong Man Kit, distribuidor postal, 6.° escalão, a partir de 6 de 
Fevereiro de 2026;

蘇耀杰，第四職階郵差，自二零二六年二月二十四日起生

效；

Sou Io Kit, distribuidor postal, 4.° escalão, a partir de 24 de 
Fevereiro de 2026;

凌明峰，第六職階勤雜人員，自二零二六年二月十二日起

生效；

Leng Meng Fong, auxiliar, 6.° escalão, a partir de 12 de Fevereiro 
de 2026;

周志文，第五職階勤雜人員，自二零二六年二月二十二日

起生效。

Chow Chi Man, auxiliar, 5.° escalão, a partir de 22 de Fevereiro 
de 2026.

聲 明 Declarações

應馮詩婉的請求，其在郵電局擔任第一職階首席技術輔導

員的不具期限的行政任用合同，自二零二六年三月二日予以解

除。

Fong Si Un, rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo de 
provimento sem termo, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 2 de Março de 2026.
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應安東尼的請求，其在郵電局擔任第九職階技術工人的不

具期限的行政任用合同，自二零二六年三月三日予以解除。

Antonio Augusto Gomes da Silva de Jesus, rescindido, a seu 
pedido, o contrato administrativo de provimento sem termo, como 
operário qualificado, 9.º escalão, nestes Serviços, a partir de 3 de 
Março de 2026.

二零二六年三月十二日於郵電局 Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 12 de 
Março de 2026.

局長　劉惠明 A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照簽署人於二零二六年二月二十四日作出的批示： Por despachos do signatário, de 24 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改

麥錦明在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

轉為收取相等於第四職階輕型車輛司機職級的薪俸點180點，

自二零二六年二月十七日起生效。

Mak Kam Meng ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, nestes 
Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 17 de Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，吳妙玲

在本局擔任第五職階勤雜人員職務的行政任用合同，自二零二

六年四月四日起獲續期一年，薪俸點150點。

Ng Miu Ling ─ renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 5.º escalão, 
índice 150, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 4 de Abril de 2026.

二零二六年三月六日於地圖繪製暨地籍局 Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 6 de Março 
de 2026.

局長　雅永健 O Director dos Serviços, Vicente Luís Gracias.
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